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ΟΛΛΑΝΔΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑ.

^Μετάορατις).

('^ν^ίχ^ια· *Mf 27.)

Ή ώρα έσημανε^ όκτώ εις τό ώρο>όγ<ον τής^έου- 
^πλίνθου οιχίας, καί ή οικογένεια του έμπορου Άμ- 

ε|χε συνέλΟει εις την αίθουσαν, δια νά προ- 
ϊευ^^4 ^Εν καί μόνον αύτήζ μέλος ελειπε, διότι, 
ί Χ?ΐ5·ν;.;α ^έν είχεν έτι επιστρέφει. Παρά τήν έ- 
g-.ia^ δ άρχη^ές τ~ς ο’ιχογενείσς, Κάρολος Αμβέρ- 
γης, ζ^ατο 5ρ^ος9 ενχων πλησίον του τον αδελφόν 
αυτοί, Ο^τίς, άν π0ε5βυτερος, εϊχεν δμως παρα
χωρήσει εις έ**ΐνΟν πρνδμιον τής πρεσβυγενείας 
καί τήν τ^ί κοινή. περΐουσίας διευΟυνσι*. Η Κ. 
Αμδέργη εέργ«ζε-0 πχησίΟν ενός παραθύρου, αί δέ

ΠΑΝΔΩΡΑ

>υο μ-γαλητςρφί αυτής θυγατέρες, Όλλανδαι ζανθα< 
και ζατάλευ/.ος έτοίμαζον το πρόγευμα.

, θ Κάρολος Άμβέργης, ό φοβερό; ολ-ης αυτής 
οικογένειας αρχηγός, ειχεν ανάστημα υΑηλόν* ί3^ 
μα του ήτον άλυγιστον καί ή φυσιογνωμία απαθής. 
Τό πρόσωπέν του. του οποίου οί χαρακτήΡ^/ψ«ί- 
νοντο έκ πρώτης όφεως ούδενός λόγου άξιο{« εςέφραζί 
τήν άνάγχην τοΰάργείν. Οι τρόποι του ήσαν ψυχροί' 
ωμιλει ολίγα, ποτέ μή επαίνων, ενίοτε κατακρίνω» 
ξηρώς, καί άπειλητιζώς. Τό βλέμμα του προηγείτο 
τών λόγων ζαί κατε'σταινεν αύτους περιττού; σχεδέ”- 
μέ τόσην δύναΐλΐν δ δφθαλμός εκείνος, § γαλανό»» 
κοίλος κα£ μιχρος, έδήλου έζ διαλειμμάτων τήν 0c- 
λησίν του.

Γθ Κάρολος ’Αμβέργης χατώρθωσε, δ·’ά f‘Ατιμίας 
και υπομονής, νά γίνη μόνος δημιουργοί περιουσίας 
του. Πολλά αύτου πλοία διέσχιζον πέλαγος* παί 
δέν ήγαπατο μέν ύπ ουδενος, παρά πάντων δ' έτιμα; σ 
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και άπελάμδανε παντού πολλήν πίϊτιν. Έν οίζίαδοξον αντίθεσή με τά ροδοδίδή πρόσωπα των άδελφών
του ήτο δεσπότης καί ουδείς έτόλμα νά διστάστ] περί 
την έκτε'λεσίν των Ορισμών του, άλλ’ αύτου παρόντος 
πάντες έσίγων καί έκλιναν τον αυχένα. Την στιγμήν 
αυτήν, ιστατο έρειδόμενος επί τής έστίας' τά μελανά 
ενδύματα του ήταν άπλούστατα, αλλ’ όχι άμοιρα αύ- 
στηράς τίνος κομψότητας.

Ό δέ αδελφός αύτου. Γουλιέλμος Άμβέργης είχε 
φύσιν δζως αντίθετον τού Καρόλου καί ήθελε μείνει 
πτωχός μέ τό μιζρόν των πατε'ρων του κληρονόαη- 
μα, εάν ό Κάρολος δ=ν ήθελε νά γίνη πλούσιος. Ό 
Οεν παρέδωκεν εις τόν άδελρόν τήν πενιχράν αυτού 
περιουσίαν, είπών « κάμε δι’εμέ όπως δι’έσε'! * καί 
προσηλωμένος εις τόν στενόν εκείνον τόπον τής γεν- 
νήσεώς του, έζη έν ειρήνη, καπνίζων, μειδιών καί μαν- 
Θάνων έκ διαλειμμάτων οτι τόν έφθασαν μερικαί έ’ 
κατοντάδϊς χιλιάδων φράγκων. Μίαν ημέραν τόν ά' 
νήγγειλον οτι άπέκτησεν έν έκατομμύριον, αυτός δέ 
άπήντησεν άκλώς. « Ευχαριστώ, Κάρολε, τό έκα 
τομμύριον αύτό είναι διά τά τέκνα σου. »

’Έπειτα έλησμόνησεν οτι έγεινε πλούσιος καί δέν 
μετέβαλε παντάπασι τόν τρόπον τής ζωής του, αλλά 
διετήρησε τό χυδαιον σχήμα καί τό χονδρόν ύφασμα 
των ενδυμάτων χωρικού, φοβούμενου τήν γειτονίαν των 
πόλεων. Όλίγαι τινές άρχαί θεολογίας, ήσαν τά μόνα 
■μαθήματα τά όποια έλαβεν εις τήν νεότητά του, διότι 
ό πατήρ του, θερμός ών καθολικός, είχε σκοπόν νά 
τον καταστήση ιερέα, άλλ επί τέλους, διά τάς συνη'- 
θεις αύτου αμφιβολίας, ό Γουλιέλμος δέν έχειροτο- 
νήθη, δέν ένυμφεύθη, καί έζησεν έν ειρήνη μετά τής 
οικογένειας του αδελφού του. Διά τήν άδιάκοπον άνά- 
γνωσιν τών ιερών βίβλων, εις ήν καί μόνην περιωρί- 
ζετο, ή ομιλία του είχε λάβει γραφικόν τινα τύπον, 
παραδόξως άσύμφωνον μέ τήν άλλην χωρικήν αύτου 
απλότητα· αύτη δέ ήτο καί ή μόνη ιδιορρυθμία τού 
Γουλιέλμου, οςτις δέν διεκρίνετο άλλως είμή διά τήν 
πολλήν τού λόγου ορθότητα καί τήν αγαθότητα τής 
καρδίας του. Καί αύτος μεν ήτο ό αρχικός τής οίκο- 
γενείας του τύπος· ό δέ αδελφός του, ή ε’σχάτη αύτής 
βαθμίς, καί παράδειγμα τής άλλοιώσεως τήν όποιαν 
πάσχει ό νεόπλουτος άνθρωπος.

Ή Κ. Άμβέργη, καθημένη πλησίον ένός παραθύ
ρου, είργαζετο έν σιωπή* τό πρόσωπόν της διετήρει 
είςέτί τα ιχν’θ καλλονής μεγάλης* έφαίνετο δέ ασθε
νής καί π®σχουσα, καί ήρκει νά τήν κυττάξη τις ά
παξ μόνον διά νά έννοήση ότι έγεννήθη μακράν τής 
’Ολλανδίας, διότι ή μέλαίνα αύτής κόμη καί ή μελαγ= 
χρινή οψις προέδίδον μεσημβρινήν καταγωγήν. Όσι- 
δηροΰς του Καρόλου Αμβ^'ργοα χαρακτήρ έπίεσεν ά- 
κόπως τό άσθενές τούτο πλάσμα, τό σιωπηλός εις 
ιχύτδν υποτεταγμένον, διότι ποτέ δέν παρεπονείτο, 
καί έτ^χετο μέυ ίσως, άλλ έτήκετο άγογγύστως, Τό 
βλέμμα '^•Ι^ενεφαυε βαθεΐαν Θλίψιν καί έμαρτυρει ό
τι ή έπασχεν άπό τε τής προδήλου συμφο
ράς τήί καί άπό συμφορών αδήλων, τών
οπβίω* έσωζε W μνήμην.

Ή τρίτη αύτήζ κόρη, ή Χριστίνα, την ώμοίαζε, 
^ιότΐ ήτο μελαγχρίνή ώς έκείνη καί άπετέλει παρά-

της. Ό Κ. Άμβέργης δέν ήγάπα τήν Χριστίναν ψυ
χρός δέ ών καί τραχύς καί όταν ή καρδία του έκρυ
πτε στοργήν τινα. άπέβαινεν αύστηρός μεχρις άγρι- 
ότητος οσάκις δέν ήγάπα’ δθεν ούδέποτε έφίλησε τήν 
Χριστίναν, ήτις δέν έχαδεύετο είμή υπό μόνης τής 
μητρός, καί υπό ταύτης δέ λαθραίως καί μετά δα
κρύων. Αί δυο δυστυχείς αυταί γυναίκες έκρυπταν ώς 
κακουργίαν τήν άμοιβαίαν αγάπην.

Έκ διαλειμμάτων ή Κ. Άμβέργη έβηχεν έναγω- 
νίως. Ιό υγρόν τής Ολλανδίας κλίμα έφερε βραδέως 
εις τόν τάφον τήν γυναίκα αύτήν, τήν γεννηθεΐσαν υπό 
τόν φλογερόν ούρανόν τής "Ισπανίας. Οί μεγάλοι καί 
μελαγχολικοι οφθαλμοί αύτής έστηλόνοντο μηχανικώς 
επι τού ορίζοντας εκείνου, οςτις μόνος προ εικοσαε
τίας προςέβαλλε τά βλέμματά της· ομίχλη καί βοο- 
7.Θ περ'εζωννυον τήν οικίαν· αύτή δ’ έκύτταζεν, άνε- 
τριχιαζεν, ώςάν εί υπό θανάσιμου περιχυθεΐσα ψύχους? 
καί έπανελάμβανε τήν εργασίαν της.

Είχον λοιπόν σημάνει οκτώ ώραι, καί αί δύσ νέαι 
Ολλανδαί, αίτίνες, αν καί πλούσιαι, ύπηρέτουν ίδίαις 
χερσί τόν πατέρα των, είχον επιθέσει εις τήν τράπε
ζαν τό τέϊον καί τόν τάριχον, ότε ό Κάρολος Άμ
βέργης, στραφείς προς τήν γυιαΐκά του, τήν εΐπεν ά> 
ποτομως·

— · Πού είναι ή κόρη σας;
Ο ανήσυχος οφθαλμός τής Κ. Άμβέργης έκύτταζε 

πρόσκαιρου εις τόν κήπον διά νά ίδή μήπως ή Χριστί
να είναι έκεΐ καί κρύπτεται υπό τής ομίχλης.

.Ακουσασα δέ τήν έρώτησιν του άνδρός της, ήγέρ- 
θη, ήνοιξε τήν Ούραν, καί, στηριχθείσα επί του δρυφά- 
κτου τής κλίμακας ήτις ηγ£ν ει’ς τ£ δωμάτιον τής 
Χριστίνας, εκραξε οίς· —Χριστίνα! — έπειτα ώχρι- 
ασεν ίδοΰσα ότι άπάντησίν δέν έλάμβανε* καί έκύτ- 
ταξε^πάλιν εςω μήπως διακρίνη αύτήν έν τω μέσω 
τής δμιχλης.

— Είναι περιττόν νά στέκεσθε εδώ, κυρία, τήν ει. 
πε μετά δυστροπίας ή γραϊα υπηρέτρια Γοθώνη, ήτις, 
κεκυφυΓα έπι τού εδάφους τού προδόμου, τό όποιον 
£ίχε πλημμυρησεΐ με νερά, έτριβεν έπιμόνως τό έδα
φος τούτο’ ,ειναι περιττόν νά στέκεσθε εδώ, τό 
κρυον θέλει αυξήσει τόν βήχά σας. ή δέ Κ. Χριστίνα 
είναι μακραν! Τό πτηνών μάς έφυγε πριν ακόμη 
εξημέρωση.

Ή Κ. Άμβέργη έκύτταξε κατηφώς τό λιβάδιον εις 
τό όποιον δέν ήκούετο κάνέν πάτημα, καί τό εστία· 
τοριον όπου περιεμενεν αυτήν ό παρωργισμένος σύζυ
γος της. Επειτα είσήλθε καί παρεκάθησεν, έν σιωπή, 
εις τήν τράπεζαν, εις ήν είχον ήδη καθήσει πάντες οι 
λοιποί,

Ούδείς έλάλει· διο-ς πάντες έβλεπον άπό τό προς- 
ωπον τού Κ.’Αμβέργου, ότι είναι δυςηρεστημένος καί 
κανείς δέν έτόλμα νά μεταβάλη τήν φοράν τών ιδεών 
του. Η σύζυγός του έκύτταζεν άκαταπαύτως τό π-χ- 
ράθυρον, επί τή έλπίδι ότι θέλει τελευταιον ίδει τή·» 
κόρην της έπανερχομένην* τά χείλη της μόλις έθιγον 
τό γάλα τό όποιον έπλήρου τήν φιάλην της, χαί άγω-
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— ίΔέν βλέπεις πώς η Γουλιελμίνα και η Μαρία 
ασχολούνται περί τάς οιχιακάς φροντίδας; διατί δέν 
θέλεις νά τάς μιμηθης;

II Χριστίνα, άκούσασα την φωνήν ταύτην του πα- 
τρος, ήγέρΟη πάραυτα, καί, άεπάσασα τάς φισλας καί 
τήν Θερμορρόην, υπήγε καί ήλθε πολλάκις δροααίως 
άπο τής αιθούσης εις τήν σκευοθήκην.

— Μη βιάζεσαι τόσον, διότι θέλεις σπα'σει ολα τά 
σκευή, έπανέλαύαν δ Κ. Αμβέργής· πρέπει νά άρχίζη 
τις τήν εργασίαν του εγκαίρως διά νά τήν τελειώνη 
μή κατεσπουδασμένως.

Η Χριστίνα έστάθη καί έμεινεν ακίνητος έν τώ 
μέσω τής αιθούσης. Αί δύο άδελφαί της παρήλθον 
πλησίον της μειδιώσαι, μία δ’ έξ αύτών έύιθύρισε, 
διότι ούδείς ετόλμα νά δμιλήση δυνατά παρόντος του 
Κ. Άμβέργου·

— II Χριστίνα δέν είμπορεΐ νά μάθη τάς οίκιακάς 
φροντιοας κυττάζουσα τούς αστέρας ή θεωρούσα τό 
ρεύμα τού ποταμού !

— Εδώ μέ βρωμίζετε δλα μου τά πράγματα, 
ειπεν η εισελθοΰσα τότε υπηρέτρια. Τπάγετε νά αλ
λάξετε τήν ύγράν αύτήν έσθήτα ή οποία καταβρέχει 
ολα τά έπιπλα.

'Η δέ Χριστίνα έμενε πάντοτε ορθή, έν τω μέσω 
τής αιθούσης, μή τολμώσα νά κίνηση άνευ τής διατα
γής τού δεσπότου.

—- Υπαγε, τήν ειπεν δ Κ. ’Αμβέργης.
, 1 οτε η νέα έφυγε δρομαιως, άνέβη τήν κλίμακα, 

ειςήλθεν εις τδ δωμάτιόν της, καί, στηριγθεϊσα επί 
της κλίνης, ήρχισ£ νά κλαίη. 'Η. Κ. Άμβέργη είρ- 
γάζετο έν σιωπή καί σκυμμένη εμπρός της.

Απαχθεισης τής επιτραπέζιου δ'-όνης, ή Γουλίελ- 
μι/α καί,ήΜαρία έβαλον εις τήν τράπεζαν αμφορέα 
,./η^η ζυθ°υ, ποτήρια, μακράς πίπας, κάμποσον κα* 
r 'r χλινοκαΟέδρια. επί των οποίων έκάθησαν
° Κ_2°?ο0ς,Ζαί δ Γουλ.έλμος.
, Ρ'^ατε εις τδ δωμάτιόν σας, είπε τότε ό Κ.

το προστακτικόν έκεΐνο ύφος τδ δποϊον 
^ί^·’·ζ··° συνήθως οτε άπευθύνετο πρδς τήν γυ- 

ζ * ~ να ομιλήσω περί υποθέσεων, αι δποΐαι
□ α, ει »αι αδιάφοροι. Μή λείψε-ε όμως άπδ τήν οικίαν, 
Οίοτι θέλω σάς καλέσει βραδύτερον διά νά σάς ομι
λήσω.

Αννουγκιάια έκλινε τήν κεφαλήν sti ^.αε?ον 
υποταγής xa't άπήλθε τής αίθούσηςϊ Ή Γο^λιελμίνα 
και η Μαρία έπλησίοισαν 6ίς τδν πατέρα των, δςτΐς 
έφίλησεν έν σιωπή τά ξανθά καί νόστιμα αύτών πρόςω- 
πα. Επειτα οί ούο αδελφοί άναψαν τάς πίπας των 
και έμειναν μόνοι.

~ Αοελφέ Κάρολε J τδν είπε τότε δ Γουλιέλμος, 
έπιθεσας τούς δύο βραχίονας του εις τήν τράπεζαν 
καί κυττάξας κατά πρόςωπον τδν Κ. ’Αμβέργης π?ί'μ 
δμίλήσωμεν περί υποθέσεων, με ν£ σ£ εχγρα-τι* 
μεριάς ιδέας τάς όποιας έγ to. έπ’άνω ε(’ς.τή. ψυχήν μου, 

: και αν «ί ιοε'αι αυται ήΟεχον σέ πρΟςόάλει. ‘Όλος δ 
κοσμος σε φοβείται έδώ καί διά τούτο στερείσαι πάσης 
συμβουλής, τού σωτηριώδους τούτου στηρίγματος πα*-* 
τός ανθρώπου.

νία πρόδηλος ηύξανε τήν ωχρότητα του πράου καί 
κατηφούς αύτής προςώπου.

— Άννουγκιάτα μου, φιλτάτη μου Άννουγκιάτα, 
πίε σέ παρακαλώ ολίγον τέϊον, τήν ειπεν δ άνδράδελ- 
οός της Γουλιέλμος, ή ήμερα θέλει είναι ύγρα καί ■ 
βροχερά. Έχεις ανάγκην νά θερμάνης ολίγον τδ στη- ■ 
Οός σου, τδ όποιον μέ φαίνεται σήμερον εις αρκετά < 
κακήν κατάστασιν.

rH 'Αννουγκιάτα έμειδίασε κατηφώς πρδς τδν α
δελφόν της, καί» αντί πάσης απαντήσεως, έπλησίασεν 
εις τά χείλη της τό τέϊον, τδ δποίον τήν προςέφερε1 
μή δυνηθεϊσα δμως νά βιάση έαυτήν πλειότερον, άπέ- 
θεσε τήν φιάλην έπί τής τραπέζης. Ό δέ Κ. Άμβέρ- 
γης δέν έκύτταζε κανένα, αλλά έτρωγεν, έχων τούς 
δοθαλμούς έστηριγμένους έπί τού πινακίου του.

‘ __  ’Αδελφή, εΐπε πάλιν δ Γουλιέλμος, καθήκον η
μών νά φροντίζωμεν περί τής υγείας μας, σύ δέ ή έκ’ 
τελούσα πάντα τά καθήκοντά σου, έπρεπε νά έκπλη- 
ροίς καί τούτο.

Έλαφρόν έρύθημα οιήλθεν άπδ τδ μέτωπον τής 
Άννουγκιάτας. Τδ βλέμμα της άπήντησε τδ βλέμαα 
τού άνδρόςτης, οςηζ εστραφη ήδη βραδέως πρδς «δ- 
σήν τρέμουν δέ χαι έτοιμος σχεδόν νά κλαύση, δέν 
έδοκίμασ£/3 πλησιαση τίποτε πλέον εις τδ στόμα της· 
καί έπεκρατησε πάλιν σιωπή, ως έν αρχή του πρρ~ 
φύματος.

Μ'τ’ ολίγον ήζούσθησαν βήματα εις τδν πρόδομον, 
Χαί ή φωνή τής υπηρέτριας έγρύλλισέ τινας λέξεις, 
αίτιν-’.ς δέν έφθασαν εις τδ έστιατόριον. Έπειτα ή- 
νοίχθη ή Ούρα καί εΐςήλθεν ή Χριστίνα.

Ή ομίχλη εϊχεν υγράνει τήν ίνδόστιζτον αύτή- 
^θήτα καί δ άνεμος εΙχεν ιατρέψει τινάς των β0~ 
στρύχων τήζ κεφαλής τηςέπί τού μαύρου έπενδύτου 
Τ«ς ποΖΑ5“ fot?SE? «ύτή
ί’ έρυβριώΜ «πο τής ταραχής ζα[ τ=5 
σεν εις τήν πλησίον τής μητρος της χενή, 6^ζν 
καί έσκυψε τήν κεφαλήν προς το στήθος. 1ιποτε 
πρΟςεφέρθη εις τήν ύστερήσασαν νέαν.

' Καί ή σιωπή έξηκολουθει.
Ή Κ. Άμβέργη, παρασυρομένη ύπδ τής μητρικής 

άνησυγίας της, έξήγαγεν άπδ τδν κόλπον τής έσθητός 
της μάκτρον, δι’ ού έσπόγγισε τδ μέτωπον καί τήν 
ύγράν τής1 Χριστίνα κόμην, έλαβε δέ τάς. χείράς της 
διά νά τάς ζεστάνη εις τας ίδιας αυτής χείρας.

Τότε ο Κ. ’Αμβέργης έχύτταξε δευτέραν φοράν, 
άπδ τής αρχής του προγεύματος, τήν γυναίκα του· 
αυτή δέ άφη^εν αμέσως τήν χείρα τής Χριστίνας, 
^εθεσε βραδέως τό μάκτρον εις τά γόνατά της, 

κύψασα τήν κεφαλήν, καθώς ή κόρη της, εμει- 
νεν.<4'*^ητος. Ό Κ. ’Αμβέργης έσηκώθη άπδ τήν 
τραπεζα^ δα'κρυον έξήστραψεν εις τά όμματα τής 
μητρος gTQtv ε1δεν £τΐ r της δέν ε|χε ^γεί τί_ 
,ξοτε' και >.α0{]σασα τού παραθύρου ήρχίσε νά
έργά^ται.

Ή Χργτίνα ψεινεν είζ τ^ν τόπον της, φέρουσα 
πάντοτε τό αυτό σχήμα τγ(ς εντροπής και τού φόβου’ 
ενώ αί δύω ’ΓΡεσθύτεριχι θυγατέρες έσπευσαν νά σηκώ 
#ωσι τήν τράπεζαν.
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ει»αι φρονίμώτερον νά πβραλααβάνΐ) τις την συ/τρ^-’ 
φόν του άπο τήν μιζράν γωνίαν τής γή; έν η Οκλκσ 
τελειώσει τάς ήμε'ρας του’ πολύ οημαίνει ή$η ν’ άγα- 
πα τις τους αυτούς μ’ εκείνην τόπους, *καί έπειτα 
γενναΓον είναι νά άρίνη τις εις τήν γυναίκα του οίκο, 
γε'νειαν, φίλους, αντικείμενα γνωστά εις αύτήν. Πολ- 
λήν έχει τήν εις έαυτον πεποίθησιν, ό αναλαμβάνω* 
μόνος τήν περί τής όλης αύτής εύδαιμονίας φροντίδα. 
Η εύδαίμονία ενίοτε σύγκειται άπό πολλών πραγμά

των. Πολλακις άνεπαίσθητόν τι άτοαον αποτελεί 
τήν βάσιν του μεγάλου αύτής οικοδομήματος- τό κατ 
εμέ, δεν αγαπώ τά υπερήφανα πειράματα τά ένερ- 
γούμενα επί τής καρδίας των άλλων. Ένί λόγω, έ- 
νυμφεύΟης ξε'νην ήτις αποθνήσκει εδώ τού ψύχους,* καί, 
περιεστοιχισμε'νη υπό τής ομίχλης μας, ποθεί τόν ή
λιον της Ισπανίας της. Περιέπεσες δέ καί. εις άλλο, 
μεγαλήτερον ακόμη λάθος . . . μέ συγχωρεις, αδελ
φέ μου, ά/.λά διά νά μήν έπανέλΟω πλέον εις το άν- 
τικείμενον τούτο, θέλω νά σέ ομιλήσω καθαρά περί 
όλων. "
, — Λέγε, λέγε, Γουλιέλμε, είσαι μεγαλήτερός μου 
αδελφός.

—,Σ’εύχαριστώ διά τήν ανοχήν σου, Κάοολε, g- 
νυμφεύΟης γυναίκα πολλά νέαν, \ίς ηλικία/καθ’ 
είχες παόσει τού νά ήσαι νέος. Αί έμπορικαί σου ύπο- 
θέσειςσέ οέρουν είς τήν Ισπανίαν. ’Εκεί απαντάς ευ
πατρίδην Ισπανόν άφανισμένον από τά γοέη καί παο- 
εχεις ε’ς αύτόν χείρα βοήθειας’ διότι πάντοτε ή*σο 
έλευΟεριος‘περί τήν χρήσιν των χρημάτων σου, άδελ- 
ρξ καί δ πλούτος δεν σ’έδιδϊξε νά κλείη; τήν χείρά 
σου διά νά ουλάττης τό παρ’αύτής κρατούμενον. Γβ 
άνθρωπος αυτός είχε μίαν θυγατέρα,’νεωτάτην *εντς 
δεζ^^^νταετή, ώραιαν. Αν καί κατά τό φαινόμενο* 
ά>'.αφ°?ος, έθελχθης ύπό τής καλλονή; της καί τή* 
έζήτη^ες άπό τον πατέρα της, μή θεωρών είμή τούτο 
καί μονον, ότι έμελλες νά άναδείξης αυτήν πλουσίαν 
άπό πτωχής. Ό πατήρ δέν ήούνατο νά σέ τήν άπο- 
πο'.ηθ·), διότι ήθ£λε φανή άγνωμων πρός τόν εύεργέ* 
την του.^ Σέ έδωκαν λοιπόν τήν ’Αννουγκιάταν καί σύ 
τήν παρέλαβες, χω?<ζ νά τήν παρατήρησης
προςεκτιχώς, οια νά ιδή ςάν τό πρόςωπόν της έχαιρ'ξ 
χωρίς νά ερωτήσης τήν νέαν εκείνη* άν σέ άκολουθή 
αύτοπροαιρετως, χωρίς νά έξετάσης τήν καρδία» της,. 
Εις τήν χώραν εκείνην, ή καρδία έξυπνα πρωί’μως 
ίσως άφησε κατόπιν της όνειρά τινα νεάτητος . 
καί αγάπης τινός τά πρωτόλεια·. Μέ συγχωρεις, 
δελφέ, τό άντίζείμενον τούτο είναι δυσγερές.

— Αφεςτο λοιπόν, Γουλιέλμε, διέκοψε ψυχρώς 
δ Κ. Άμβέργης.

— Εστω, άς τό άφήσωμεν. ’Επανήλθες εδώ, καί 
έπειδή αί υποθέσεις σου άπήτουν μακράς αποδημίας 
μ ένεπιστευθης τήν ’Αννουγκιάταν. Έμεινε δέ πολλά 
έτη μαζί μου έν τή οικία ταύτη. Κάρολε, ή νεότης 
τής γυναικός αύτής υπήρξε κατηφής, διότι έζησε βίΟν 
ά'ήδονον, άψυχαγώγητον, μεμονωμένο* καί σιωπηρά 
Αί δύο μεγαλήτεραι θυγατέρες σου, αί σήμερον το- 
σαύτην χάριν διαχέουσαι εις τήν οικίαν μαςϊ ήσα9 
τότε νήπια ακόμη,., καί δέν ήδυναντο νά έννοήσωσι τήν

— Αέγε, Γουλιέλμε, άπήντησ» ψυχρώς δ Κ. Άμ-

-- Τή άληΟίία, Κάρολε, δέν είμπορώ νά μή σέ ει- 
κω, οτι μιταχϊΐρίζεσαι μέ τραχύτητα τήν Άννουγκι- 
άταν, τήν γυναικά σου Ό θεός σέ επιβάλλει τό χρέος 
του νά τήν προστάτευες, εσύ δέ τήν άφίνεις νά πάσχη, 
νά άποθνήικη ίσως προ οφθαλμών σου, χωρίς παν- 
τάπασι νά σέ μέλ.η δι’ αυτό. Ό ισχυρότερος δφείλει 
νά υποστήριξή τον άσθενε'στερον. Εις τήν οικίαν του 
έκαστος δέν πρέπει είμή μέ ήμερότητα νά υποδέχεται 
τόν μακρόθεν προςερχόμενον ξένον. Ό σύζυγος όφεί- 
λει προστασίαν εις τήν γυναίκα τήν οποίαν έξελέξατο 
ώς σύζυγον- Δι’ δλα ταυτα, άόελφέ, αναγκάζομαι νά 
σέ είπω δτι μεταχειρίζεσαι μέ τραχύτητα τήν Άν- 
νουγκιάταν.

— ί Μήπως παραπονήται; άπήντησεν ό Κ. Άμ" 
βέργης, γεαίζων τό ποτήοιόν του ζυθου.

— Όχι, άοελφέ’ αλλά μόνοι οί ισχυροί έξανί· 
στανται καί παραπονούνταΓ τό δένδρον πίπτει μετά 
κρότου, δ δέ κάΛαμος κύπτει μέχρις εδάφους 'χωρίς 
κανείς νά τόν άκούση. Όχι, δεν παραποιείται, εάν 
παράπονου δέν είναι τό νά σιωπά τις, νά ασθενή καί 
νά υποτάσσεται παντού καί πάντοτε, ώς μηχανή ά 
ψύχος. Τή* έστέρησας τό ζην, τήν δυςτυχή αυτήν 
γυναίκα! . . . Θέλει παυσει ποτέ τού νά κινήται, ν' 
άναπνέη, άλλά προ καιρού έπαυσε νά ζή !

— Αδελφέ! ύπάρχουσι λόγοι άπερίσκεπτοι τούς 
όποιους δέν πρεπει κανείς νά προφέρη άπλώ; καί ω: 
έτυχεν’ ύπάρχουσι κρίσεις τάς οποίας δέν πρέπει νά 
έκφέρη τις διά τόν φόβον μή φανή άδικος.

— ί Μήπως δέν ήιεύρω τή' ζωήν σου ολην, καθόος 
καί τήν έδικήν μου, Κάρολε, καί δέν δύναμαι άρά γε 
νά ομιλήσω περί αύτής δρθώς καί έν γνώσει ;

Ό Κ. Άμβέργης έρ’ρόοησε τόν καπνόν του, κ’εξα
πλωθείς εις τήν καθέδραν του δέν άπήντησεν.

Αδελφέ μου, σέ γνωοίζω καθώς γνωρίζω τόν 
έαυτον μου, άνέλαβε μέ πραότητα δ Γουλιέλμο,* ά/ 
καί ό Θεός δέν επλ,ασε τάς δύο καρδίας μας τήν αύ
τήν ημέραν καί τάς έβαλεν εις τή* γή? διά νά άγα- 
•πώνται, οχι διά νά όχοιάζωσι, άναγινοίσκω δμως 

είς τήν καρδίανσου, αδελφέ. Οταν ή απλή του 
ιατροί μ^; ο’κία σέ εφάνη ς·ενή. δέν είπα τίποτε, διότι ■ 
βίδα ©τι είσαι φιλόδοξος· δταν γεννάται τις συνεπα
γόμενοι τιθ^ ουστυχιαν αύτήν ή τήν ευτυχίαν, όπως 
θέλεις, %φε^>ι νά κάμνη δ,τι κάμνουν τά πτηνά τά 
έγοντα πτερά διά νά πετοΰν υψηλά, πρέπει νά άνυ- 
ψοΰται. Άνεχωρησες λοιπόν, σέ εσφιγξα τήν χείρα 
καί σέ είδα άπομαχρυνόμενον χωρίς νά σέ ελέγξω· 
διότι πρέπει νά άφίνη τις καθένα νά ευτυχή κατά τόν 
ίδιον του σκέπτεσθαΐ αυτού τρόπον. "Οταν έκέρδισες 
σεολύ7 χρυσόν καί μέ έδωχες άπο αύτόν πολύ πλειό- 
τερον 'ύ© οτ( είχα ανάγκην, είπες- «ακόμη !ο εγώ δέ 
είπα' «έ^τω ’Λ. Εντιμος ζωής τρόπος είναι τό έρ- ι 
γάζεσθαι 'π'ουτεΐν άπό τής εργασίας* τούτο ή;ε- 
ακεν είς έ ;έ, εγου έπροτίμων τήν ησυχίαν μου, ■ 
τή* πατρίδα μθ^> τήν άνεπίδε-.κτον εύημερίαν μου, 
άλλ* είμεθα 'Ζεύθεροι άμφότεροι. ’Επανήλθες νυμφευ
μένο·;’, αδελφέ, δέν ί/ε'κρινα τόν γάμον σου Πρώτον,
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'Άς άφήσωμεν, Κάρολε, εις τον 
■ς είμεΟα ολί* 

Επί τη; μακοας απουσίας σου, έ- 
•ς τούς b~ 

ποιους η Αννουγκια'τα είχε γνωρίσει εις τήν νεότητά 
της’ καί μεταςυ αύτών ό υίός παλαιού τίνος φί
λου του πατρός της. Ω ! π^ίαν ευτυχίαν καί συγκί- 

' ΛίΙΓίΛΖ «
κείνους ! Όποια έχυσε χαρας 
προ καιρού δέν ηξευρε τί έστιν 
έζλαιεν αισθανόμενη αυτήν, 
αην ελαλει ζαΐ ηκουε < 
γ)ώσσαν! ένόμ,'.ζεν ότι βλεπε*. πάλιν 
Ε.τερασε τινας ημέρας ευτυχής σχεδόν, 
σα ζωήν καί κίνησίν^ διότι γλυκύ ει<αι τι 
τις Φ’λον, καί νέος ών νά βλέπη νέου: 
τον ανθρώπους. Αλλ’ επανήλθες καί έδείχθης σκλη
ρό:, άδελφΓ μίαν δέ ημέραν, χωρίς ποτέ νά μας έξη - 
ϊϊ)'5!ϊ* ^ατί, έ<λε:σες τήν θυραν σου είζ τούς ξένους. 
Είτε με ί οιατί δέν ή^έλησες ώςτε δμογενεις, φίλοι, 
και τις έκ παιδων σύντροφος τής γυναικός σου, νά 
είμποροΰν να ομιλώσιν εις αυτήν περί των οικείων της; 
Διατί άπητησες την εντελή αύτής μένωσιν καί τον 
άμετάκλητον άπο των πάλαι αύτής ©ίλών χωρισαόν; 
Η συζυγός σου ύπήκουσεν άγογγύϊτως· βλέ_ 

πεις, Κάρολε, υπεφερε περισσότερον άφ’ οτι τό νο-
Εγώ, δ πϊλγόςτης φίλο,-, τήν'πΙ?Ετήρη3α 

Χ«Λω;. Απδ τοϋ τελευταίου τούτου 8είγματος τή; 
«υιτηοδτητύς σου, είναι πολύ μάλλον χατηόής ή πρό- 
τερον. Εΐ; μττην άπίχτητε τρίτον τέχνο·/, ή δυςτυ ■ 
7,'.«τη.- εινχι ή οιύτή. Άδελοέ, ή γ£;? „„ έπίεσε 
πολύ, πο/.υ „ ά,Οενές έπεΐνο πλάσμα. '

, σ εγερδεΐς έπεριπάτει βραδέως εις
το δωματίον. ‘ * k s
Λ ) Λά Γουλιέλμε; Ή ομιλία αύτή είναι
ούδίκαιό T1,5V α^7ω^^' άδελφέ! μή καταχρασαι

τ0 νά μέΖί«λ5ς

__  ’θ Λ g ,
■Άχονσέ ώ- Τ ““’“,?’'0.1*'1 σέ είπω.

~ ' r ν ’ α' σε ωμιλει ο πατήο αας. Ό πατνώητον απΛορ. χωρ!χό.ι Κά?ολέ> _ ■ ν.
λάχεις JvU χρησμούς σνάίου-
,ας ει, την σο?)ιί(ν Χαι την ευτράπελη EiMt 
συζυγος ψυχ?ές χαι αυστηρός· ά\λά τούτο δώ ίρχιζ 
ε.σαι, ,,ατήρ αδιχος I Η Χριστίνα, ή τρίτη χόρΊ ®ou, 
^=·ν απο ναμβανει την μ6ρι§α Τής στοργής τήν οποίαν 
οφείλεις ε1ς τά τέκνα σο^ Ζα{ τής ανισότητας 
τούτης τής πατρικής αγάπης σου, επιρέρεΐς ν£αν 
πληγην, εις τήν καρδία.ν τής Άννουγκιάτας. χ' 
αυτή την όμοιάζει, διότι είναι ο,τι ύποθέτω δτι ήτον 
η συ,υγος σου εις ήλικίαν δεκαπέντε έτών, ζωηρά καί 
χαριες-ατη Ισπανίς· ενχει δλαςτάςορέξεις της μνρός 
της δυςκολευεται επίσης να ζήση τό χλίμα μας> 
και, αν και γεννηθε'σα έν αύτφ χατά πα^ξθν τής 
φυσεως ιδιοτροπίαν, πασχεζ άπό αύτο5 ^πως έπασχεν 
ζαιη Αν,ουγχιατα. Άδελφέ. jj άνστροψή τής χόρης 

,ταυτη^ είναι εύκολος* είναι δυςήνίος, περιπαθής, 
ριαια ει; ΟΑας τάς εντυπώσεις της* έχει ανάγκην «Π

μητέρα των. Έγώ δέ ήμην σύντροφος υπέρ τό δέον θέλει το κρίνει. ' 
σοβαρός διά τήν νέαν καί ώραίαν ταύτην γυναίκα* καί θεόν τήν αύστηράν δικαιοσύνην, ήμεΐς δ άς 
έπειτα, επειδή έκαστος πρέπει νά ήξίύοη νά εκτίμα γον έλεήμονες ! ’Επί τής 
εαυτόν, ή αλήθεια είναι, ότι κατ' ούδέν ήίυνάυην νά φθασαν ενταύθα κατά τύχην Ισπανοί τίνε 
τήν διασκεδάσω. Είμαι βεβαίως τίμιος άνθρωπο:, 
νοήμων, αγαθός, απλούς, άλλα δεν άνέγνωσα σχεδόν 
τί ποτέ καί δεν έχω παντάπα^ι φαντασίαν οέν ήςεύ- 
ρω πολλά πράγμα'τα καί δέν δύναμαι νά επινοήσω τι 
άναπω τήν άναπαυσιν, τήν καθέδραν,μου, τά παλαίά 
μου βιβλία καί τήν π^αν μον. Κατ’ά;χάς ένόμισα 
άπλουοτατα, Μτί τούτο μέ συνέφ ρε νά νομίσω, ότι 
ή Άννουγκιάτα μέ ομοιάζει καί δ :ι, έχουσα κατοι- 
χίπν χαλήν 7Μ ησυχίαν, ευτυχήσει ώς έγώ' 
αλλ’ επί τέλους έ'όησα, β;αδεως μέν τό δμολογώ, 
τελευταΐον όμως ένόησα, όπερ σύ, άδελψε, δέν έννόη 
σες, φοβοΰυ,α^ ποτέ, ότι ή γυνή αύτή δέν ήτο προωρι- 
σμένη έκ φύσ-σως νά προίσταται οικίας Όλλανδικής. 
Πρώτον, τό κλίμα τήν έστενοχώοει εις υπερβολήν 
μέ ήοώτ’α πάντοτε άν δέν Οέλωσιν έπέλθει καλήτεια 
καλοκαίρια καί χειμώνες δλιγώτερον δριμεις, ά> ή 5. 
αίγλη πάντοτε ηναι τοσουτον δίαρχης. _Εγώ δέ ά· 
ίήίτων* «ό7ι, «;\εψΞυδόμην,
διότι δλοι οί γ/^ινΞ2 .Ηδοκίμαζενά
τοάγω’δή’ί τη, ^γΐλ/.ια:, αλ/α μετ ολίγον
Γ ©ωνή κα1 επνιγετο από τά δάκρυα,
διότι ενθυμείτο πολύ τήν πατρίδά της. Διετέλει λοι- 
πδ·, καθηαένη, ακίνητος, σκυθρωπός, εύχομέν9. καθώς 
ενθυμούμαι ότι λέγει η Γραφή, πτέρυγας περιστεράς 
fva άπέλθη «ί; τούς ούρανού.- !

’Αδελφέ, τό θέαμα ήτο θλιβερόν. ’Εσύ δέν ήξ·ύ 
-ΐς όπόσον αί έσπέραι ήσνν μακραί, εδώ, τόνγει- 

οώνά εί; τ1θν «'•9o;j7%7 ΊΊ ήμερα έτελείωνεν 
“, τά- ω^’ “ϋτη. 5? πλη,ί,,

„ύ φωτύ.'ίΛΡ τή; ω?’ί yr\au·,
. ’ evA δέ ήγνόουν ™τη ηςευρε. Τελευ 

P^£Y%a ότι τό καλύτερον δι’ αυτήν ήτο νά τήν ά-
Συλλογίζεται έλευθέρως. Είργάζετο δέ ή ά- 

φίνω ν ζ ·, .7 ή ήσύγαζεν, έγώ δέ άπέτρεπον 
νεπαυετο, εκΛα-^· ι , » , · , , . ,
. . , J Α-ηθάλσους μου δια να την ποουη >ευ- 
σω τό αόνον άγαθό^ 0!ϊδ10/ ε^Ρτα;0 ε^,να 
τήν προμηθεύσω, όλίγην τινα ελευθερ-.αν τού σχεπ· 
Τ6σΘαι. άλλα τό θέαμα ήτο θλιβερόν, αδελφε;

’Ενταύθα έπήλθε βραχεία σιωπή, την οποίαν διε- 
χφ πρώτος ό Κ. Άαβέργης, είπων μέ ήχου φω,ή; 

«ύστηοόν. , , / ,
__ ‘ u Κ. Άμβέργη ήτο £l\ τν ο·κιαν της» τα 

της, υπό τήν προστασίαν φίλου πιστού. Ό σύ- 
‘•“^της είργάζετο μακράν διά ν’αύξηση τήν περί- 
Θυσΐαν ‘ οίκογ£νείας· «ύτή δε έ’μενεν εις τήν 
ο^αν γάν* φροντίζη περί τής εσωτερικής ευημερίας 
καί ξεΡι ^'ανατροφής των θυγατέρων της* δέν βλε- 
πω τίποτε εχτ(χκτον ε?ς τήΫ κατάστασιν αύτήν των 
πραγμάτι·)7·

Καί έγέρ-^ζ^άλΐν τ^ν πι'παν του- 
■— Τούτο άληθ£'στατονν αδελφέ, άπήυτησεν ό

Γουλιέλμος, άλλ είναζ επίσης αληθές, ότι ήτο δυσ“ 
^Xev άρά γε άδικον διά τούτο; Ό θεό;1 

ού πατρός της. Ω ! ποίαν ευτυχίαν καί συγκί- 
νησιν η δυστυχής ησθανθη βλεπουσα τούς ομογενείς έ- 

δάκρυα! .... διότι 
εύχαρίστησις, καί 

Αλλά μέ πόσην θέρ-· 
λαλουμένης τήν πάτριόν της 

' τήν ΤσΓ.ανίαν.
', άναλαβού- 
0 >ά άπαντα 
ς περί έαυ-

αίσθανομένη
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νησεως καί ελευθερίας, ασυμβιβάστου μέ τας ταζτι- 
κάς του βίου ημών εξεις* άλλα έχει καρδίαν αγαθήν, 
καί, προς αύτήν απευθυνόμενος, ήδύνασο ίσως νά οα~ 
μάσης τήν δυςάγωγον ταύτην φύσιν. Άλλ’ είσαι ώς 
προς τήν Χριστίναν δικαστής άμείλι-χος. Ή παιδική 
της ηλικία υπήρξεν δλη θλίψις. Όθεν άντι >ά τιθασ- 
σευθή, αγαπα πλέον παρά ποτέ τήν φύσιν, τήν έλευ 
Οερίαν’ εξέρχεται άμα έξημερώση, θεωρεί τήν οικίαν 
ώς κλωβίον τοΰ οποίου αί σιδηραι κιγκλίδες τήν πλη- 
γώνουσι, ματαίως δ’ αγωνίζεσαι νά τήν αναχαίτισης. 
’Αδελφέ, αγάπησε ολίγον τδ τέκνον σου, άν Οέλης νά 
σέ ύπακούση. Ή στοργή είναι τδ ίσχυρότερόν σου 
δπλον, τδ ράρμακον τδ ευδοκιμούν όταν δλα τά λοι
πά άποτύχωσι. ίΔιατί εμποδίζεις τήν νεαν ταύτην 
κόρην, τήν τοσοΰτον πρδς τήν άπόλαυσιν τής ζωής 
σπεύδουσαν, άπδ τού νά ύπανδρευθή τδν άνθρωπον 
τδν όποιον άγαπα ; Ο μαθητής Έρβερτος, δςτίς άλ
λοτε υπηρετεί, εις τδ γραρεϊόν σου, δεν είναι πλούσιος, 
καί ή μετ’ αυτού κηοεστία δέν είναι πολλά λαμπρά’ 
αλλά οί νέοι αυτοί άγαπώνται’ ύποθέτω δτι, εν ελ
λείψει άλλου λόγου, ειμπορεί νά θεωρηθή καί αύτδς 
άποχρών πρδς συναψιν συνοικεσίου.

Ο Κ. Άμβεργης, δςτις, εν τώ μεταξύ τούτω, 
έξηκολουθει περίπατων εις τδ δωμάτιον, έστάθη τότε 
καί άπήντησε ψυχ^ρώς.

— Έ Χριστίνα δέν είναι είμή δεκαπέντε ετών καί 
νομίζω χ,ρε®ζ μου να χαλινώσω τά μωρά πάθη, τά 
πρωϊμωτερον τού οέοντος ταράσσοντα τήν κεφαλήν 
της. Ka(J’ όσον άοορα τήν λεγομένην παρά σου άνο- 
μοίότητα τής αγάπης μου, έλαβες ό ίοίος τήν πρό 
νοιαν νά τήν δικαίωσης, άναοέρων τά έλαττοίματα του 
χαρακτήρος τής Χριστίνας. ’Αδελφέ, σύ ο ρ.ευ.^όρ.ε- 
νος τούς άλλους ώς κοιτάς άνηλεεις, πρόςεξε μήν εΐ 
σαι ό ίδιος κριτής αυστηρότερος παρ’ δτι πρέπει. "Ε
καστος πράττει κατά συνείδησιν, καί δλα οσα έχει 
κάνεις εις τον νουν του δέν είναι καλόν νά λέγωνται. 
Άδειασε τδ ποτήριον σου, Γουλιέλμε, καί άφού τε
λειώσεις τήν πίπαν αύτήν, μή γεμίζης άλλην. Δεν θέ 
λω σέ ομιλήσει σήμερον περί υποθέσεων, ή ώρα έπέ- 
ρασε καί έγό) είμαι κουρασμένος. Ή άνάμνησις του 
παρελθόντος δέν είναι πάντοτε εύάρεστος· κάλλιον ν’ 
ά^ινωμεν ζαθεύδοντα τά γενόμενα. Επιθυμώ νά μεί- 
νο) μο'^ς δλίγον, άφησε με λοιπόν καί εί'έ εις τήν 
Λ”. ’Αμ^-ργην, νά νά τήν ομιλήσου έντδς ένδς 
τετάρ'Γί,υ·

"— ίΔίατι δέν λέγεις* είπε εις τήν ’Αννουγκιάταν ; 
Διατι τά συυ δέν προφέρουσι πλέον τδ κου.ψδν 
κ-αί παράδοξον τούτο ονομα, αδελφέ ;

- Είπέ εις την Κ. Άμβέργην δτι έχω τήν 
όμιλήτω,, xaJ άφησε με μόνον, αδελφέ, έπανέλαβε μέ 
βίαν δ Κ. Αμβεργης,

Ο ί ουλιέ/.μος, ύποπτεύων δτι έφθασεν εις τά 
έσχασα δρια τών όσων ήδύνατο νά είπη εις τόν Κά
ρολον, xat έζήλθε. φθάσας δέ εις τήν μικράν
ξυλινην ζλίμ^σ. ητις έφερεν εις τδ άνω πάτωμα, ο 
Ι’ου/',ίλμος έδιοτασεν δλιγον περί τού δρόμου τόν ό 
ποιον έπρεπε νΟΙ λάβη, έπειτα άπεφάσισε νά άναβή 
καί, διά νά εύρη τήν ’Αννουγκιάταν, ύπήγεν εις τό

δωμάτιον τής Χριστίνας. Ήτο δέ τδ δωμάτιον τούτο 
στενώτατον καί καθαρώτατον καί εϊχεν άνθη τίνα 
εντός ποτηριού, πατερημά άνηρτημένα εις εικόνα 
τοΰ Χριστού έζ ξύλου κατεσκευασμένην, κλίνην λευ- 
κοτάτην καί κιθάραν (ήτο δέ τής μητρός της) κρε- 
μαμένην εις τδ τείχος. ’Από του παραθύρου του έφαί- 
νετο ολον τδ λιβάδιον, δ ποταμός καί αί ίτέαι. Ή 
Χριστίνα έζάθητο επί τής κλίνης ούτής καί έκλαιεν 
άζόμη· ή μήτηρ της ήτο πλησίον αύτής καί τήν προς- 
ε’φερεν ολίγον γάλα καί ψωμί, επί των οποίων έπι. 
πτον τά δάκρυα τής Χριστίνας. Ή Άννουγκιάτα έ- 
φίλει τά δμματα τής κόρης της καί έπειτα, κρυφίωσ 
έσπόγγιζε τά ίδια αύτής δάκρυα.

Ό Γουλιέλμος ειςελθών, έστάθη ολίγα; στιγμάς 
έπί τού κατωφλιού τής Ούρας καί έζύτταξε μέ ζα- 
τάνυξιν τήν είζόνα έζείνην.

Αί δύο αδταί γυναίκες, ή μέν ώραία ήδη, ή gi 
έτι ό>ραία, άμφότεραι τοσοΰτον όμοιάζουσαι άλ)/ήλας 
ώςτε ή μία έφαίνετο τδ παρελθόν, ή νεότης τής άλ
λης, ή μία κλαίουσα, καθώς ούτος είχ,εν ίδει κλαίου- 
σαν τήν άλλην, ή κόρη έζείνη ή διαδεχόμενη τήν μη. 
τέρα εις τό στάδιον τής θλίψεως* και αύτδς μάοτυ- 
τών δακρύων εκείνων, άλλ’ όχι και ζοίνωνδς τών αί
τια» τής θλίψεως· όλα ταΰτα τόν συνεχίνουν, καί μα. 
ταιως έζήτει τήν θεραπείαν τών τοσούτων συμφορών

— Ω! άνέκραξεν ό Γουλιέλμος, επάγων τήν χε^ 
ρα εις τούς οφθαλμούς, άν ένυμφευόμην ποτέ εγώ 
ήθελον νά βλέπω πλησίον μου πρόςωπα εύτυχή· 
βλέπω τήν γυναίζά μου περιχαρή καί πηγαίνουσο( 
εις τούς χορούς μετά λαμπρού διαδήματος έζ χρυσίς 
καί μαργαρίτου έπί τού μετώπου’ νά άζούω τήν 
ρην μου τραγωδοΰσαν όλην τήν ημέραν' ήθελα ή 
οικί« μου νά ήναι ολη χαρά καί γέλως. νΩ ! δυςτυ^> 
/αί αγαπητά μου τεζνα, λάβετε ολίγον θάρ^ς. , 
μικρού υπέρ υμών ήγωνίσθην καί είπα πολλά εις 
αδελφόν μου' δέν έλαβον μέν άπάντησιν, άλλ’ ο άγα 
Οδς λόγος ό κατατιθέμενο; εις τήν ζαρδίαν βλαστάν/ 
εις αύτήν, καθώς ό σπόρος εις τήν γην. Τδ αύοιον 0? 
λει είναι ίσως κάλλιον τού σήμερον, πρέπει κάνεις ν' 
ήξεύρη νά περιμενη τήν τύχην του.

— Αδελφε μου, καλέ μου άδελφέ, ομίλησε πρό- 
τδ τέκνον μου, άπήντησεν ή Άννουγχιάτα* ιδού, δ^, 
ή'εόρ·-ι πλέον μήτε νά προςευχηθή, μήτε νά ύπαζούση. 
ή ζαρδια της δέν είναι εύπειθής καί τά δάζ.ρυά τη- 
θέλουν άποβή άκαρπα, διότι απειλεί καί 7°γγύζ^ 
Ερώτησέτην, άδελφέ, τίς τήν είπεν ότι ή ζωή δμΟι' 

άζει τήν ευτυχίαν χαί δτι δέν ζώμεν ειμή διά νά 
τυχώμεν ; Διοαξέ την τδ καθήκον καί δδς αύτή 
δύ/αμιν τού νά τό έκπληρώση.

— Ό σύζυγός σου σέ ζητεί, αδελφή ενώ δέ με'νω 
πί.ησίον τής Χριστίνας διά νά τήνομιζήσω.

— Υπάγω, άδελφέ, άπήντησεν ή Άννουγκί-άτο, 
καί πλησ:άσασα εις τόν ζαθρέπτην έβρεξε τούς 
φθαλμούςτης διά νά εξάλειψη τά ίχνη τών δαχρβων 
έβαλε τήν χείρα εις τήν ζαρδίαν της δ:ά νά ζαταΖ 
παύση τήν ταραχήν αύτής καί, όταν εϊόεν δτι τδ 
πρόςωπόν της άπέβη άτάραχον και ή^υχ^ον, ζατέβη 
βραδέως.
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οέν είναι δυνατόν ! 'Οχι, όχι, είναι αθώα και 
Οε'λει αθώα διαμείνει I Θέλω θωρακίσει αυτήν κατά 
παντός αμαρτήματος καί θέλω σώσει το τέκνον μου t 
Αυτή ένοχος I Οχι. έγώ είμαι εδώ ! Θέλω άναλάβεε 
ούτην εις τούς· βραχίονας μου, θέλω έπιθέσίΐ τάς 
'χειράς^μου εις τά ώτάτης, διάνα μην άκουση λόγους 
πονηρούς καί θέλω κράξει προς αυτήν Κόρη μου, μείνε 
αθώα, μείνε υπό πάντων τιμώμενη, άν δεν Οέλης ν’ 
άποθάνω !

Ο Κ. Αμβέργης άπέβλεψε με ομμχ απαθές προς 
την μητρικήν αυτήν θλίψιν. ‘II δε Αννουγκ'.άτα, θεω
ρούσα το κρυστάλλινο? εκείνο βλε'μμα, έρυθρίασε διά 
τήν ταραχήν της, έδοκίμασε νά ή^υχάση, έπειτα, 
συ^άψασα τάς χείρας καί σφιγςασα τήν καρδίαν της 
κρατούσα δε τά δάκρυα τά οποία έπλήρουν τούς ο
φθαλμούς της, άνέλαοε μέ οωνήν συνεσταλμένη?.

Αυτό το όποιον μέ εί'πετε, ί είναι άρά γε αναμ
φίβολον, κύριέ μου ;

Αναμφίβολον, άπήντησεν δ Κ. Αμβέργης’ δεν 
κατηγορώ ποτέ πριν ή βεβαιωθώ.

’Ενταύθα έπήλθε σιωπή βραχεία,
‘Ο Κ. ’Αμβέργης άνέλαβε’
— Κλειδώσετε τον Χριστίναν εις το δωμάτιόν της 

και φέρετε με τό κλειδίον. Θέλει μεί'νε, κεκλεϊ- 
σμενη ποΛυν χρόνον’ εύχομαι ή σκέψις νά σω. 

, Η μακρα αυτή έγκάθείρξις θέλει τήν ία- 
φευσ.ι απο τήν ανάγκην εκείνη? τή; κ:νήσεως χαέ 
η. ελευυε?ιαςϊ ητις την φε?ε, είς τ, κακ6ν.

■η, εντελούς έκεινης έρημίας, θέλει κατευνάσει τήν 
ταραχήν των ιδεών της. Οόδείς θέλει είςέογεται είς 
το δωμάτιά της Μόνη ή Γοθώ θ ■
την αναγκαιαν^τροφήν, ζητοΰ7α άπύ έμέ τό χλ^Ον> 
Ιοου J απε?α7ίσα

-r η ' ‘Ττ0:το ορθή εις τήν αυτήν θέσι?·
4. τή^ζατέ^Γτ5?
δλίγ« βήματα- ΓελευταίΜ, προχωρζτασα

έγώ Οέλω'βΑέ^’TJU?!6 I‘0’·’' Ε'.πε Ι*έ ?ω’ίν “’Μ,
— ‘ τειζ'’ον

^πα7^αβεν δ Κ. ’Αμβέργης, 
, ^‘λά θέλει άπελπισθή, άν ουδεμία οων4, 
νάΟώθ?'β%Θέλω τν6·α;λ’’σε1 ™”ηρώς,
ίί ι’1°ς περ' τ°υτ°υ! "Απ^ μόνο/τί; ί«- 

ΐνΐπΓ·^·^ βλέπω. ΕίμπορεΓν»^- 
νγη απο την Λύπην. . Τίς βέλε. τδ ήξεόοεί; ‘Η Γο. 
ω^. ^ϊαπ?· Προς γάοιν Θεού, επΐτρέψαιτ£ 
. Χριστίναν fl ‘ Δέν θέλω μένει μ£τ·

αυτής ειμη μίαν στιγμήν, μίαν μόνην στιγμή., |
, * ^-Ρ-^ργης έστραφη, καί, στηλώσας έπί τ$- 

γυναικος του βλέμμα ώς έκ του όποιου α5τη ώπζ3^’ 
Ορομησε’ 1 ‘

■ ~ βΜί1 <Κέ ^'.αγ'·^'δΤ5 νά "θ^θεϊω μίτε λέξ<ν. 
απεκρίβη^δέ. Οελω, -« ε.πω περζ3σδτεΡα· μή συζη- 
^τε μα^μαα, Χϊρ,α μου. χά^ς δέ, 0£7£1 είςέλδζ 
εις w Χριστίναν* μέ ακούσετε ·

' <·γ^σ,^01’ σχ^ α^εκρίθη ή ’^ίννουγκιάτα. 
παγετε τόρα νά εξηγήσετε τάς διαταγάς μου

ΊΙ Ζοθώνη εκάθητο επί των βαθμιδών τής κλί
μακας.

— Τήν χαλάτε, κυρία μου, είπε προς αυτήν ά- 
ποτόμως, τά μωρά ώτα έχουν ανάγκην νά άκούωσι 
λόγους τραχείς’ τήν χαλάτε!

Ή Γοθώνη υπηρετεί εν τή οικία απο εποχής προ- 
γενεστέρας τού γάμου τής Άννουγκιάτας καί ειχεν 
ί’οεί μέ πολλήν δυςαρέσκείαν τήν ξενην εκείνην προς 
αγομένην εν αυτή' πώποτε οέ δεν ανεγ,ωρισε τήν 
εξουσίαν της, καί έπε·δη ειχεν υπηρετήσει τήν μητέρα 
τών δύο αδελφών, δεν εφοβεϊτο νά οιωχθή, θλίβουσα 
διά τήν δυςστροπίας της τήν πραον έκείνην κυρίαν της.

ΤΙ ’/Δννουγκιάτα, ειςελθοΰσα. εις τήν αίθουσαν, 
έν ή δ σύζυγός της έπεριπάτει βραδέως, έστάθη ορθή 
πλησίον τής θύρας, περιμένουσα τήν διαταγήν τήν ο
ποίαν έμελλε νά λαβή. ΤΙ φυσιογνωμία τού Κ. Άμ 
βέργου ήτο σοβαρωτερα, σκυθρωπότερα παρα ποτέ. 
Προςελθών δέ πρός τήν γυναικά του’

‘__  ί Είναι βέβαιον, τήν είπε*, ότι κάνεις δεν etu-
πορει νά μας άκούση, κυρία μου ; Είμεθα ολως διόλου 
Η-όνοι; , , , r ,.

__  Είμεθα ^οι, απηντηιεν η Αννουγκίατα μέ 
απορίαν. „ 'τ >

ό Κ. Άμβ^*Π’ 7J?Zt7 παλ17 7« περιπατή, καί 
έπί τίναί στίγμάς οέν έαροςθεσε τίποτε. Ή σύζυγό.- 
-ου,.· στηρίζουσα τήν χείρα εις τήν ράχιν ένός κλί/ο- 
καθεδρίου, περιέμενεν έν σιωπή τους ορισμούς του· 
τελευταίο?, ουτος έστάθη έμπροςθεν αυτής καί είπε?’

— 'Ανατρέφετε κακώς τήν κόρην σας Χριστίναν 
σά; άφησα τήν περί τού παιδός αυτού φροντίδα, αλλά 
3εν τό επιτηρείτε αποχρωντως. ί Ηξεύρετε πού ύπά-

· ΊΙξεύρετε τι κάμνει;
’Α« ^■δ1χή'' Τη? ί^χίαν, ζόο,έ μ0υ
πρά^ς ί Αν-ωυγζ.ατ», ί<Μόπτο.^ 

“/£δί7 φράσ», ί XP‘5Tl''“ ',X^D
Λ νάτΡέ7η'ώ τό’Χ,ΐπ0’.' E™‘ ζ.ρα·.
“ Ρ E"ytl άνάγζιΐν i^iou ζαι ελευ5ερ(«; δ,ά ,ά έν.

Έως τώρα 8έν μέ παρετηρήτετέ τ; περί 
«ϋ τρόπου αϋτοΰ τή; ζωής της, ενομισα λο1πο, οτ, 
είυπορώ άναααρτητως ν τ^Ον αΰτο ν
άζολουθή τήν ροπήν του χαραπτηρος του· άν ήδη νο- 
μίζετε ότι τούτο είναι άτοπον, θόλει υπακούσει, κύ
ριέ μου. Ζ

•—■ ’Ανατρέφετε κακώς την κόρην σας, επανελαβε 
ψυχρώς δ Κ. ’Αμβέργης' θελει ατιμάσει τό όνομα 
τό όποιον φέρει. ,

— Κύριέ μου ! ... . άνέκραξεν ή Άννουγκιάτα, 
θαλ®αθύ έρυθημ’ εβαψε τάς παρειάς της, ^οί δέ όφ·

,μο’· της έλαμψαν έπί μικρόν ώς αστραπή.
^^Ροςέξατε καλώς, κυρία μου’ ήξευρετε ότι 

ά^ιτω ,'ρ® δ?Ομά μ0υ νά ήναι σεβαστόν’ ήξευρετε ό- 
τι γνωρίζω πάντα τά έν τή οικία μου διατρέχοντα. 
Ή κόρη σαζ ^έρχεται κρυφίως καί λαμβάνει συνεν
τεύξεις (Λετ “"‘'θρώπου τ^ν οποίον δέν θέλω νά ύπαν- 
ορευθή· σήμερο* τό πρων ^οας, ενταμώ-
θησα··> πάλιν εΐί τΨ ®’<ραν τού λιβαδιού.

'Η κόρη μου? ή κόρη μου I · · · · · άνέκραξεν 
ή ’Αννουγκιάτα μέ φωνήν τεθλιμμενην. ’Ώ ! τούτο
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άντα εϊναι έτοιμα διά τον γάμο·» 
ελα. ’Εγώ δε ά-ήντησα· αδέ» 
!d Σύ ύπήιξες ή υπεράσπισίς 

Εάν ητον έγκλημα το ν’ ά/.ολουθή- 
ρτον, ή ένΘυμησίς σοι> μέ έμπόδισεν dni 

γζλημα τούτο. Δεν ήΟέληοα ν’ ά-

Αννουγ.
'r ετεΐνς 

xctj, άνεγεί-

εις τήν κόρην σας* τέ δέ βράδυ, εις το γίΰμα Οε'λετε 
μ,έ φέρει τό κλειδίον του δωματίου της· υπάγετε.

Ή Κ. Άμβέργη επί τινας στιγμάς δέν ησΘάνθη έν 
έαυτη αρκετάς δυνάμεις, ώςτε νά τολμήοη νά περί 
πατήση* καί έφοβεϊτο μήπως πέση πρό των ποδών 
του άνδρός της. Τελευταϊον, στηριζομένη επί των επί 
πλων τά όποια ευρίσκεν εις τον δρόμον της, έξήλΟε 
του δωματίου. Ένω έμελλε νά άναβή την κλίμακα, 
ή Γουλιελμίνα καί ή Μαρία κατέβαιναν τραγωδούσαι 
καί τρέχουσαι ή μία κατόπιν τής άλλης. ΙδοΟσαι δέ 
τήν μητέρα πων, έσιώπησαν, καί Θεωροΰται αύτήν 
φέρουσαν ίχνη θλίψεως βαθείας την όποιαν ήγνόουν, 
έμειναν ακίνητοι, ώς κατατρομαομένα πτηνά. Ή Άν- 
νουγκιάτα τάς έκάλεσε πλησίον της, τάς έσφιγξεν εις 
την καρδίαν της καί άφησε τά δάκρυά της νά ρεό’ω 
?’.ν επι των δύο ξανθών κεφαλών, τάς όποιας έκράτει 
άγζαλιαομενας. — Εύτυχοΐτε χόραιμου, εύτυχοϊτε 
πάντοτε' είθε ύ Θεός νά σάς άφήση νά γελάτε καί νά 
τραγωδήτε επί πολύν γ_ρό*ον! — Έπειτα δέ, άπο- 
μακρύνασα αυτάς μέ πραότητα καί μέ μειδίαμα βε- 
δίασμένον, άνέβη εις την Χριστίναν.

Ή Γουλιελμίνα και ή Μαρία είςήλθον εις την «Γ 
Θουσαν τρεμουσαι άζόμη, ζαί έπλησίασαν εις τον πα
τέρα των, δςτίς ίστατο ορθός παρά την εστίαν, κρύ 
■πτων την κεφαλήν του εις μίαν των ψειρών του. j.- , 
χειρ έκεινη έσφιγγε τό μέτωπόν του, αυτός δέ ούτε 
έόλεπεν, ούτε ήχουεν. Αί παΐδες έμειναν σιωπηλαί 
πλησ-.ον του. Μετά δε' τινας στιγμάς βαθείας σκέ- 
ψεως, ό Ιί. Άμβέργης ήγειρε την κεφαλήν, ζαί, άγ- 
καλιάσας την Μαρία·/, την έφίλησεν εις τό μέτωπον. 
Επειδή δέ τά χείλη του ήγγισαν τάς τρίχας τής ζε 

φαλής της, τάς ύγράς είςέτι ου?ας άπό των δακρύων 
τής 'Αννουγκιάτας, (οπισθοδρόμησε καί έκύτταςε την 
κόρην του, ώς άν έρωτών αύτήν τί σημαίνει τούτο'

— 'H μήτηρ μας μάς έφίλησε προ ολίγου άπε- 
κρίθη αΰτη.

Ή Κ. Άμβέργ'η είχε προςέλθεί εις την Χριστίναν 
χαί εύρεν αυτήν μό-ην, καθημένην έπί τής κλίνης της 
καί ζαταβεβλημένην υπό των πολλών δακρύων τά ό“ 
Ίοϊα έχυσε. Τό χαρίεν αύτής πρόςωπον, τό όποιον 
ητο ενίοτε τοσουτον ζωηρόν, τοσαύτην τότε ένέφαι- 
νεν άθυμίαν, ώ,τε ήτον άδύ/ατον νά τό ζυττάξη τις 
Χωί5ΐ<’, νι* Η μακρά αυτής κόμη ζατέπιπτεν
ατημέλητος έπί των μελαγχρίνών ολίγον ώμων τη.*, 
τό σώμα της ήτ0 κυρτόν έν πατερημόν είχε πέσει 
άπό τάζ Χείφάςτης· είχε δοκιμάσει, ύπαζούουσα εις 
την μητέρα της, νά προςευχηθή, αλλά δέν ειμπορε- 
οε/ είμή νά κλαύση. '(J μαύρος επενδυτής της, υγρός 
ακόμη απ^ τή; έκειτο έπί τραπέζζς· ολίγοι
τινές ιτεών κλάδοι ύπεφαίνοντο κεκρυμμένοι έντος 
οιύτου. Ί| χ.Λ7τίνα τούς έκύτταζε περιπαθώς καί 
σχυθρωπώς ένόμιζεν ότι αιών όλος παρήλθεν ά 
φού €ΐθε· zvi ηΛι-.ν άνατείλαντα έπί του ποταμού, έπί 
τών γηραιών εκείνων δένδρων ζαί έπί τού άκατίου τού 
Έρβερτου. 11 μήτηρ της έπλησίασεν βραδέως.

0)μο.Λ 
αύτής 
(*>ς ά» 
στε/Q. 

είπεν- 
ϊήσω

S ή- 

ζαρσία του ητον η προ)τη ανταποζριθ«ΐσα εί; 
καρδία. Ένθυμή^ου όπο;αν ζωήν έζησα ενταύθα πάχ- 
ετι ουσα’ είπα εις τάς άοελφάς μ®υ, ελάτε νά τρίξ^' 
μεν μαΐί εις τό λιβάδιον, έ/άτε να ζητήσωμεν φωλεά 
πτηνών, ελάτε νά παίξωμεν καί νά τραγωδήσωρ, £ζ 
μαζί. Αί αδελφοί μου μέ άπεκρ'θησαν ύπαγε μό-^ 
καί έμειναν μόναι εις το κατώφλιον τής θύρας, στρ^’ 
φουσαι τό μάγγανον. Δέν έπαιξα πολύν καιρόν, 
τίποτε δέν μέ ήρεσκεν έΓ-ί σής γής’ έκυτταξα τόν 0,’^ 
ρανόν, τόν ηύρα ώραιότερον. μάλιστα όταν έστολίζετο 
μέ δ/α του τά άστρα’ πολλή γαλήνη ζατήρχετο άπό 
αυτήν είς τήν ψυχήν μου Έφαντασθην δτι δ κατάστε
ρος ούρα-όζ είχε φωνλν τοσουτον σιγαλήν, ώςτε £_ 
πρεπε νά μένη τις σιωπηλός καί ακίνητος διά 
,άζούη. Ήλθα προς σε μήτεΡ μου, καθώς άλλοτε

Κόρη μου,'τήν είπε, παρασταθεϊσα δρθή ένώ-'χον υπάγει προς τάς άδε/φάς μου και σέ είπα· μήτ 
πιόντη-., ί που ήσο σήμερον τό πρωί, πριν έςημεήτερ, άς ζυττάξωμεν μαζί τόν ουρανον, τά αστρα αυ· 

. . 'τά είναι άρα κόσμοι οντων σκυθρωπών, ως καί ήμ5(ς;

Ή Χριστίνα κατέπεσεν ήρεμα άπό τής ζλί ης μ«- 
τά γής καί γονατίσασα πλησίον τής μητρός της·

— Τπήγα, είπε, καί έκάθησα έπί τού στελέχους 
μιάς των ιτεών, αιτίνες προζύπτουσίν είς τό ύδωρ 
τού ποταμού. Ήμην πλησίον τού άκατίου τού Έρ- 
βέρτου.

— Χριστίνα I άνέκραξεν ή Κ. Αμβέργη, λοιπόν 
τ.ύτο είναι αληθές ! . . . Ω τέζνον μου, πώς παρέ- 
βης έπί τοσουτον τάς παραγγελίας τάς οποίας έθα
βες; Πώς έλησμονησες τάς δώασζαλίας μου, τάς 
συμβουλάς μου; Χριστίνα, δέν μέ είχες βέβαια εις 
τόν νουν σου όταν έπραττες τήν άνομίσν ταύτην

— Ό Έρβερτος μέ έλεγεν* έλα νά γίνης σύζυγός 
μου, θέλω σέ αγαπήσει διά παντός, θέλεις γίνει ελεύ
θερα, ευτυχής- τά 
κσί διά τήν φυγήν μας, 
άφίνω τήν μητέρα μου 
ζαί σωτηρία μου 
σω τον Έοβι 
τού νά πράςω το 
φήσω τήν μητέρα μου.’

Άς-ραπή χαράς έφιό^ίσε τό πρόςωπον τή 
κιάτας. «Σ εύγαριστώ Θϊέμου!» έψιθυρι 
τήν χεΐρα είς τό γονυπετου/ τέζνον τη

ΙΐΙρουσα αύτό, τό είπε, νά καθήσρ. Έπειτα δέ, ζαθή- 
σασα ζαί αυτή’

— ’Εξηγήσου με, Χριστίνα, τήν εΐπεν 
τήν καρδίαν σου, είπε με ολαε σου τσς ε/ν 
συλλυπηθώμεν μαζί διά τά σφάλματα σου, άς έλ 
σωμεν μαζί είς τό μέλλον. Ε/.α, κόρη μου, 
κρύπτης τίποτε, )έγε·.-<

ΊΙ Χριστίνα έστήρ ξε τήν Ζ’φα/ήν έπί το 
τής μητρός της, έβαλε τήν μίαν τών 
γειρών είς τάς έδι/άς της, έσηνα-ε 
ή καρδία της δέν ήίύνατο νά δμιλήση Ζΰ 
γωρίαν έπειτα, μέ κόπον πολύν καί αγω

—- ’Αλλά μήτερ μου! δέν έχω j/ά όυοΛονήσω 
τό όποιον νά μήν ήξεύρης. Αγαπώ τόν ^ρβερτον 
Σύ ή παοακολουθήσασα κατά πόδας τήν ζο,ή, 
ξεύρεις δτι έπρεπε νά αγαπήσω τόν Έρβερτον.
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τέχνου, εβλεπεν εαυτόν καταδεδικασμένην νά μη δώση 
εις αύτό το μόνον φάρμαχον, το όποιον ήδύνατο Ισως 
νά τό σώση. Τελευταΐον, στηλώσασα επί τής θυγατρός 
της βλέμμα Θλιβερόν καί άπαντώσα μάλλον εις τάς 
ιδίας σκέψεις ή εχουσα κατά νουν εκείνην προς ήν 
έλάλει·

— ίΤον άγαπας λοιπόν πολύ; την ε’πεν.
— Ω μήτερ, άνερώναξεν ή Χριστίνα, τόν αγαπώ 

εξ όλης ψυχής! Τόν περιμένω, τόν βλέπω, έπειτα 
τόν ενθυμούμαι, ιδού ολη η ζωή μου! Νομίζω οτι 
δεν θέλω δυνηθή ποτέ νά έκ®ράσω μέχρι τίνος ή καρ- 
δία μου άνήχει εις αυτόν. Πολλα'κίς εις τά όνειρά 
μου λέγω νά άποΟάνω δι’ αυτόν, οχι διά νά σώσω την 
ζωήν του, τούτο είναι άπλούστατον, ευκολώτατον, 
άλλα νά άποΟάνω άνωφελώς, διότι ήθελε μέ είπει ά- 
,-ΐόθαπ.

— Σιώπα! κόξη μου, σιώπα! μέ προξενείς φό
βον! άνέκραξεν ή Αννουγκιάτα, έπιΘέτουσα τάς δύο 
χεΐράς της εις τό στόμα τής Θυγατρός της.

‘Η Χριστίνα άπεσπάσθη βιαίως άπό τούς βρ°χ’·®' 
νας τής μητρόςτης, καζ

— Α! βεβαίως, είπεν, έσύ δέν είμπορεϊς νά ή- 
^εύρης τήν τοιαύτην αγάπην. ‘Ο πατήρ μου δέν ήτο 
Ουνατόν ν’ άγατηθή το ουτοτρόπως.

— Σ:ώπα! τέκνον μου, σιώπα! έπανέλαβε μέ 
'ύναμ:ν ή ’Αννουγκιάτα. ΤΩ χόρη μου, πώς νά «ίςάξω 

την καρδίαν σου ιδέας είρήνης καί καθήκοντος ? 
Οΐε μου, εύλόγησε τούς λόγους μου ! άς εΰρωσι τόν 
ο.-ομον τής ψυχής της ’ Χριστίνα άκουσέ με.

‘Η Αννουγχιάτα έλαβε τάς δύο χεΐρας τής Ουγα* 
τροςτης χαί τήν υπεχρέωσε νά μείνη όρΟή έμπαόςτης.

Γέκνον μου, δέν γνωρίζεις ακόμη τήν ζωήν, 
πεΡπατε^/ε^ τά τυφλά, πρόσεξε μην άποπλανηΘής. 
Ναι, βεβαίως, υπάρχουσιν εντός των καρδιών μας 
όνειρα επαγωγά, ίδέαι άχανεις· άλλα, Χριστίνα μου, 
αύτο είναι τό μέρος τής ύπάρξεώς μας, τό όποιον 
,.ρ^,ί.ει 2 εί1ΐστρεψωμεν σώον εις τόν Θεόν έν ούρα- 
1°''! . ^πθβαλλοντες ουδέ έλάχιστον αυτού έπΐ γης 
ψιχίον είναι ή αθάνατος ημών ψυχή, ή διατε/.ούσα 
V ιί;ί '■Ρ0σζαιι-ω τουτφ κοσμώ, ώς έν φυλακή χαξ 

;ω\^ομ.νη ^α άπέλθη προς τόν σκοπόν αύτής τήν 
«ιωνίαν του^Οεού αγάπην. Πασαι αί νεαραί καρδία», 
zor^ ίήου» ήτΟάνθησαν τούς κατασπαράσσονταί τήν 
στιγμήν ταύτην τήν χαρδίαν σου θορύβους. Καί αί 
υέν ευγενείς χαρδίαΐ έπαλαισαν καί έθρ1άμββυσαν.^ αί 
θ' αλλαι ήττηθείσαι ύπέχυψαν ! Τέκνον μου, ή ζωή 
δέν είναι εύκολος, έχει δοκιμασίας καί αγώνας έδυνη- 

πζ’τευσε δι’ ημάς τάς γυναίκα,', αληθής 
εύδαιμονία έξω τού καθήκοντος δέν υπάρχει. Καί άν 
ή τύχη μάς στερήση τήν ευδαιμονίαν, πολλά είσέτι 
καί μεγάλα έχομεν νά πράξωμεν έν τω βίφ. ’Αν δ 
έρως ήναι εύφρόσυνος, το καθήκον είναι ευγενές, ή 
τιμή, η υπόληψις TOy κόσμου δεν είναι λέξεις κενβί· 
Ακουσέ με τέκνον, φίλτατον ‘.δέν φοβείσαι ν® παρορ- 

γίσηζ τον θεόν αυτόν, τόν όποιον εκ ηλικίας 
σέ έδιδαξα να αγαπας; Κόρη μου, ζήτησε'τον χ0| θέ. 
Μις ^αβει παρ^ αυτού παραμυθίας ίσχυΡ°τερας τών 
έδικών μου. Χριστίνα, άγαπήσωμεν έν 6εώ εκείνους

2.

ή είναι παράδεισοι όπου αί ψυχαί μας θέλουσιν άνα- 
Ώαυθή; Σύ δέ μέ είπες Χριστίνα, μή συλλογίζεσαι 
τοιαΰτα’ άλλά γύρισε τό μάγγανον, καθώς αί άδελ- 

° φαί σου. Μία μόνη φωνή μέ ειπεν επί γης’ ’Εγώ ύ- 
^άγω όπου ύπά.εις σύ, Ονειροπολώ, ως Ονειροπολείς’ 
καθώς σύ, νομίζω και εγώ ότι δέν υπάρχει αρκετή 
άγάπη επί γης, καί σ’ έκλεξα εσέ, Χριστίνα, διά νά 
σέ αγαπώ! ‘Η φωνή αυτή είναι ή τού Έρβέρτου. Ό 
"Ερβερτος δέν είναι είμή απλούς μαθητής, TqV όποιον 
ανέθεσαν εις τόν πατέρα μου, άλλ’ έχει καρδίαν ευ 
γενή καί κατηφή όπωςουν, ώς ή έδική μου. Ήξεύρει 
πολλά, άλλ’ είναι πρ^αος προς τούς μή ήξεύροντάς τι. 
Είναι πτωχός, άλλ’ έχει τήν υπεροψίαν βασιλέως. 
Άγαπα, καί δέν τό λέγει είμή είς„ εκείνην ήτις τό ή 
ξεύοει.’ Μή·ερ μου’ ά\απώ τέν "ΕΡβ^τον . . . . Ό 
"Ερβερτος ήλθε χαί μ’έζήτησε μέ θά^ο ς άπό τόν 
πατέρα μου, δςτις, Ης άπάντησίν, ^έμειοίασε περιφρο- 
νητικώς. ’Έκτοτε, άπέβαλαν τόν "Ερβερτον, εγώ δε 
έδοκίμα^α νά ζήσω χωρίς νά τόν βλέπω. Άλλά δέν 
τό κατόρθωσα. Πολλάς δεήσεις άπέτεινα είς τόν Θεόν 

τά πατερημά τά Οποία μ’ ε'δωκες, καί έπε.δή σέ 
προ;ευ·/ομένην όταν ε’κλαι^ς, είπα καί εγώ’ ’Ιδού 

'λαίω ώς εκείνη, ώςέζείνη ας^ προσευχηθώ’ άλλα 
^'πεσέ ποτέ, άνατελλοντος του ήλιου, νά ίδω μα- 

όθεν άκά^ιον κατερχομενον τόν ποταμόν, έπειτα 
^ερχόμενον καί χατερχόμενον πάλιν- διάλειμμά 
^ων λευκός Ιστός ύψουτο εις τόν άέρα. καθώς άνα- 
σείεΐ μάκτρον τ;ς, άποχαιρετίν,ων τούς απερχομένους. 
‘Ο νους μου ή-ον πάντοτε εις τόν Ερβερτον, φυσίκώ- 
τατα λοιπόν αυτόν πάλιν έσυλλογίσθην βλέτ.ουσα το 
^χάτιον έτρεξα εις τό λιβαδιού έφθασα εις τό χείλος 

ποταμού, μητερ μου’ ήτον αυτός ! αύτός έλπίζων 
έμέ ^ε· ; ;· · Είπα μεν άμοιβαίως

Χυ: θλιβερούς «ρι τη; α^- Tc0 νά χωρ(σ5ώ ■ 
λ γ δέν τόν έβλεπα ειαΊ) |*axfoe.v, τ4
■δώΐτο πολύ χατωτέρω των ποδω·^ο„ ||ου.ά £ί.
£ βλε^υενοί, και πολλοί των λόγων, μα-

£V " τήα βοήν του άνεμου· άλλ’ οσοι ε>θα- 
’ τά- αμοιβαίας ακοας μας, ησαν αρκετοί οια να

' Χεβ!β^^ωσ[7’Ο;λομεν γντός· 
Σήμερον τό πρωί, ό Ερβερτος, απελπισ εις να περι- 
Χ τήν μεταβολήν τής τύχης μας, ηθελησε να μ ε· 
πάοη νά ^υγω, άλλ’ έμεινα χάριν σου^μήτέρ μου . . . 
Τόρα τά ήςεύρεις βλα, καί «ν ημαι ένοχος συγχώ- 

^‘ΐ/κ. Άμβέργη ήκουσε μέ πολλήν συγκίνησή τό 
διήγημα τής κόρης της’ εχουσα δέ τό μεν μέτωπον 
έ^ηριγμένον επί τής χειρός, τήν δέ κεφαλήν σχυμ- 

εις τό στήθος, είχε κρύψίΐ άπό τήν Χριστίναν 
λύ^ην τήν όποιαν επασχεν «φοβείτο μήπως διά 

λογου ή διά Χ4νήματ(5ς τιν3ς·· άναχαιτίσει τήν δμολο 
γί«ν» 7^ ξκχεομέντν άπό τά χείλη τού παιδόςτης. 
"θτε £τεΜζσ· r ^ομολόγησις εκείνη, ,ή Άννουγ- 
κΐάτα εμεινβ βεβυθισ{Λ/νη σκέψεις βαθείας’ ήσθά* 
νέτο οτΙ Τ> ^7'z°u«a τής Χριστίνας καρδία είχε 
χρείαν ηπίων ο^αχών> συ!Λβουλών φιλόστοργων, αυτή 
δέ έφερεν άπόφ«τ>ν αυ5τη^Α μελλουσαν ν' αύξηση το 
κακόν χαί ίσταμενη πλησίον τού νοσουντος εκείνου
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ.

— ί Τήν ειτζατε τάς διαταγά; μου ;
—- Την είπα.
— ‘-Την έζλειδώσατε;
— Έκλείδωσα το τε'κνον μου.
— ‘· Που είναι τό κλειδών;
— ’Ιδού.
— Ας ύπάγωμεν τόρα εις την τράπεζαν, έπρός- 

θεσεν ό Κ.. Άμβέργης, πορευόμενος προς τό έοτία- 
τόριον έπέρασε δέ πρώτος, ή Άννουγκιάτα ήΟέλησο 
νά τον άκολουθήση, άλλ’ αί δυνάμεις της την κατέ- 
λιπον καί έπεσεν επί ενός κλινοκαΟεδρίου, τό όποιον 
εύρίσκετο πλησίον της. — ‘Ο Ιί. Άμβέργης έκάθηΐΞ. 
μόνος ε’’ς την τράπεζαν.

(‘ίΐ συνε'χεια εις τό ακόλουθον Φυλλάδιον).

των οποίων άναγκαζόμεΟα νά μακρυνθώμεν επί γης. 
‘Ο θεός εκείνος, οστις, εν τη ύπερτάτη αύτοΰ συνε'- 
σει, τοτουτους χαλινούς ένε'όαλεν εις την καρδιαν 
τής νοναικός, προειδε τάς Θυσίας τάς οποίας έπέ 
βάλλε, καί βεβαίως αποταμιεύει Θησαυρούς αγάπης 
διά τάς καρδίας, αιτινες συντρίβονται εν τη ύπακοή 
αυτών.

‘Η ’Αννουγκιάτα έσπόγγισε ταχέως τά δάκρυα τά 
όπο?α κατέβρεχον τό ώραιον πρόσωπόν της* έπειτα, 
άρπάσασα τον βραχίονα τής Χριστίνας* .

— Προσκύνησε, τέκνον μου ! προσκυνήσωμεν καί 
αί δύο γονατίστί, ανέκραξε, τον Χριστόν τον όποιον 
σέ έδωκα! Ήρχισε νά σκοτεινιάζη, καί όμως τόν 
βλέπομεν ακόμη’ οί βραχίονές του ανοίγονται, ώς 
άν Θέλουν νά μας ύποδεχΘώσι. Θεέ ! εύλό^ησε τό 
τέκνον μου ! σώσε τό τέκνον μου! παρηγόρησε τό τέ
κνον μου ! Θεέ ! καταπράϋ/ε την καρδίαν του, κκ- 
τάστησέ την ταπεινήν καί ευπειθή !

Ή Αννουγκιάτα ήγέρθη καί άγκαλιάσασα την 
Χριστίναν ήπς είχε πέσει εις τά γόνατα καί εγερθή 
ομοΰ μέ την μητέρα της, την ήσπάσθη ^ιλοστόργως, 
έπληαμύρησε την κόμην της διά τών δακρύων αυτής, 
την έσριγξεν χίλιάκ'ς εις την καρδίαν της.

__  Κόρη μου, έψ-.θυρίσεν άναμέσον τών ασπασμών 
της, κόρη μου, είπέ με μίαν λέξιν, την δποίαν νά δυ- 
νηϊώνά θεωρήσω ώς ελπίδα! Τέκνον μου, ί δεν έχεις 

’τι νά μέ είπής;
__  Μήτέρ μου, αγαπώ τον Έρβερτον! άπεκρίθη 

ή Χριστίνα. / , , , , , , ,
Ή Αννουγκιάτα εκυτταςε με απελπισίαν την κό

ρην της, τόν άνηρτημένον εις τόν τείχον Ίησοΰν, τόν 
ουρανόν οςτις έοαίνετο από τό παρά9υρον, καί, κατα- 
πέσασα έπί ενός σκίμποδος, έμεινεν έκει ακίνητος καί 
άθυμος.

‘Ο κώδων του γεύματος έσήμανεν. ‘Η Κ. Αμ·* 
βέργη ήγερθη αίρνης, καί, βιάσασα έαυτήν νά συνάψη 
τάς ίί’έας της καί νά τάς έκρράση’

__ - ‘Ο Κ. Άμβέργης, είπε μέ φωνήν πνιγμένην, 
Θέλει νά κατακλεισΟής εις τό δωμάτιόν σου, νά τόν 
υπάγω τό κλεϊδίον, νά μη βλέπης κανένα. ’Ιδού ή 
ώρα, μάς προςμένει.

— Νά κατακλεισΟώ, ά^έκραξεν ή Χριστίνα, να 
χασακλίίσΘώ Μόνη δλην την ημέραν ? Προτιμώ νά

Αννουγκιάτα έπανέλαβε μέ Θλιψιν.
__ Τδ Θέλει, ανάγκη νά υπακούσω, τό Θέλει.
ΈπορευΟΘ προς την Ουράν καί έρριψεν έπί τής 

Χριστίνας βλέμμα τοσαύτης άποπνέον στοργής καί 
Θλίψεως, ώςτε αυοη, έκπλαγεϊσα, δέν έκινήΟη καν διά 
ν' άντιστιθή. Τό κλδιδίον έστράρη εντός τού κλείθρου, 
καί ή Αννουγκιάτα κατέβη τή7 κλίμακα, στηριζομένη 
^ΐϊί τού δρυ-ράκτου.

Είσελθούσα V· τήν αίθουσάν, εύρε μόνον τόν Κ. 
Άμβέργν'γ χ .

—— Ιίολλην έμεινατε ώραν έκει έπανω, την είπεν 
έπείσθητβ τελευταιον ότι ή κόρη σας ήσο σήαερον τό 
πρωί μαζί μέ τον σπουδαστήν "Ερβερτον ;

Ίίτο μάλιστα, ύπεψιθύρισεν ή ’Αννουγκιάτα. 

(Συνέχεια καί τέλος. Ιο» Φυλλάδ. ΚΖ .)

ΠερίωρίσΟημεν μέχρι τούδε είς την Ίλιάδα, Si0T(. 
αΰτη είναι τό κατ’ εκλογήν πεδίον τής μάχης τών δυα
δών τού Βολρίου. Είς τήν ’Οδύσσειαν τώ δντι 
έντεχνον τής κατασκευής τού μυθου, ή συναρμολο- 
γία τών ύποδεεστέρων μερών περί εν κοινόν κέντρΟν 
καί προς ένα κοινόν σκοπόν, είσί τόσον προφανή, ώστε 
ουδέ νά γεννηΟή καν έπί μίαν στιγμήν ή υπόνοια 
ανεξαρτήτου ύπάρξεως τών μερών αυτής Θά ήτ0ν 
νατόν, άν οί εφεκτικοί τών κριτικών δέν έβιάζοντο 
τών θεωριών των νά έφαρμόσωσι τό αύτό σύστη^^ 
είς άμφότερα τά ποιήματα. Καί όμως δλίγοι μεταξύ 
αυτών τών ένθερμοτέρων οπαδών τού BoApiOj έτό> 
μησαν ποτέ ν’ άρνηθώσι τήν υπαρξιν αρχικής ’θδυσ. 
σείας, ποιήματος δηλαδή πραγματευόμενου νόστο 
τού Όδυσσέως καί τή7 νίκην αυτού έπί τών μνηι^' 
ρων αλλά τοσουτον περιόρισαν τό αρχικόν τούτο ^όι" 
ημα, καί τοσαύτα μέρη τού σημερινού ποιήματος, τΐν? 
μάλιστα έκτων αρίστων χωρίων αυτού, άπέδωκαν ej 
νεωτέρας προσθήκας, ώςε ή ύπ’ αυτών άναγνώρισίς 
ποιητικής έώτητος τής ’Οδύσσειας, μικρού λόγου 
συγκατάβασίς ήτΟν. Ιδού, λόγου χάριν, πώς εκφρ^ζ^ 
ται δ 'Βρμάννος (.τίρί τώχ είς Ομηρον παΓεΤ)'ρα^^ 
ν. 54’ Συγγραμμάτια, Τόμ. Ε). «Ό ποιητής ή/ 
άρξάμενοςτοΰ έπους, ώςήδηάρχεται, διά τής διατ « c’ 
τού Όδυσσέως είς τήν νήσον τής Καλυψούς, είναι 
Θανόν οτι έκεϊθεν έφερε τόν ηρώα χατ ευθείαν , 
Ιθάκην (!), όπου, παραστάς αυτός υπό σχήμα έ^ί 
του^ έγνώσθη νικήσας είς τόν προτεΟέντα αγώνα ρώ
μης υπέρ τής Πηνελόπης, καί μετά ταΰτα έφόνευ^ 
τούς μνηστήρας διά τού τόξου ο έλαβεν ούτως είς 
ράς του. » Κατά τήν θεωρίαν ταύτην ού μόνον 5σα 
μέρη είσί προφανώς έπεισόδια, οίον ή επίσκεψή τοΰ 
Τηλεμάχου είς Σπάρτην καί Πόλον, καί αί σκηναί είς 
τήν καλύβην τού Εύμαίου, άλλα καί το [λεγιστον μέ
ρος τής τύχης τού Οδυσσέως αύτού, το ναυαγών καί
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υΓ.0(%γή του εις την νήσον των Φαιάκων, καί δλα 
τά προλαβόντα συμβάντα του, όσα διηγείται εις τον 
Αλκίνοον, η Κίρκη και αί Σειρήνες, το άντρον των 
Κυκλόπων καί ή εις "Αδου κατάβασις, δλαταυτα πρέπει 
νά θεωρηθώσιν ώς προσθήκαι μεταγενέστεραι, έντε 
λώς άτγετοι πρός το αρχικόν σχεδιον του ποιήμα
τος. ’Λλλ’ ή ελάχιστη έρευνα θέλει αποδείξει δτι τά 
•πλείστα των μερώ> τούτων δέν έδυναντο νά υπάρχω- 
σιν ώς πούματα ανεξάρτητα- Ουτω παραδείγματος 
χσριν ή οδοιπορία Τηλέμαχου, ήτις μ<τά των προ 
παρασκευών αυτής κατέχει τό πλεΐστον των τεσσάρων 
πρώτων ραψωδιών, θά ήτον ανευ σκοπού καί σημασίας 
αν δέν συνεδέετο πρός τό ποιητικόν κέντρον του ποι
ήματος, του Όδυσσέωο την επιστολήν. Βεβαίως αί 
πλανήσεις καί δδοΐπο;ίαι του ήρωος αύτου , από τής 
Τρωάδος μέχρι ττς^νήσου της Καλυψοΰς ήδύννατο νά 
συνετάγθησαν εις έν ή καί πλείονα ίδ.αίτερα ποιή
ματα* τό σχήμα δνως τής αυτοβιογραφίας, ύο’ δ τάς 
’·> σήμερον, ούδέποτε έδυναντο νά λάβωσίν άν δέν 
^σαν ένυφασμέναι εις μαχρότερον ποίημα. 'Επομένως 

ύπόθεσιν του Έρμάννου απαιτείται άναγ- 
χαίως νά προσ.τ5θησ’ν ίκ προΟεσεως ολα ταΰτα τά 

είί « ^£δ10ν’ 1ζ'11 ποΖλοί ποιηταί,
Lvoi νά το αΰ-α Ε-;οχ«

' συνεφώνησαν ολοι όπως συμπληροόσωσι ποίημα έ* 
7ον κατ’ άρχάς πλοκήν ισχνότατην καί τετ/ίμμέ- 
νην- Όμολογοΰμβν δτι πολύ άπλούστερον φαίνεται, , 
αοίδός ικανός νά συλλαβή καί ποίηση τό λαμπρόν 
εκείνο γωρίον ν> ω ό Όδυσσεύς, άφ’ου έτάνυσε τό τό- 
ξΟν, διευθύνει τον λόγον πρός τό οργανον του όλέ- 
Qpou, ότι αύτός εΐχεν ικανήν ευφυΐαν όπως διάθεση 
Ταί όλον τό σχέδιον τής ’Οδύσσειας, όποιον τό έγο- 
«εν «με?0’’ *αί είς τάς ο!ζε'αί 0E:rE‘; τά 
^,κίλα ®τοϋ ,
“ '-Αν δ<Λ«ζ Τ' 'ίϊ'Ι"ίη ε''°·’ς τ°“ “'^“τος ΕΤ.α[ 
2ν«μ?1σ6ητήτως προοανεστίρα έν τή Οδυσσεί? 
® Ty- >|Xlti8. έ«είν·>) όμως περίεχει, νομιζΟμενι πε.

f Έν των πρσδηλοτερων είναι το ασμα
τοΰ Δ^οδόκόυ έν τη όγδόη δαψφδία,, ού ή γ'^ΐότης 
ήαφισβητήθη ηδη καί ύπό των αρχαίων ( οι σε 
νεότεροι τήν ήρνήΟησαν εντελω;· ο Κ. Μιουρ,την 
ύπερασπίζεται, λέγων μάλιστα οτι ολιγα^ τεμάχιά 
γνωρίζει έν έκατέρω των ποιημάτων, εμφαίνοντα εις 
τοιουτον βαθμόν τήν δύναμίν τής Όμηριχής τέχνης 
καί τό πνεύμα τής Όδυσσείας. Άλλα τον ^ισχυρι
σμόν τούτον ολίγου; θέλει ευρει συνομολογουντας. 

εναντίας, διότι τό δλον ύφος καί δ γενικός τύπος 
^Οΰ. ποιήματος τούτου μάς φαίνονται άλλοτρια εις 
τ° ?μ*φικόν πνεύμα, διά τούτο θεωρουμεν ώς προ- 
σ0χηί τινάς διαφωνίας περί τά καθέκαστα, αί- 
τίνες αλλ^ς „θελον άσή^μαντοι (** ).^ ’θ-
λΓ/ωτερον λυ7ϊη, ,ν θά ?τον άν εΐχεν άπολεσθή τό

1 ° 1 Λ ·ΛΑρι°το? ΕΙρ. οτ. ’78· ί° Ί Μί*
τέρων είναι <5>' θ Λφροδ{τ^ ί e_al eh τδ χωρίον τούτο γυ-,ή τοΰ 
Ηφαίστου «βσα ^·ι |*6τα·γενε(,τ'ραν μ,υθολογίαΜ, έν ω έν Ίλιάδι γυνή 
του εί\»αι μία σίν χϊρίτωυ< juvaaiO« οχβδδ·/ ·»ά πιστβύσωμβν ό
τι ό Κ. Μ(Ουρ όμιλεϊ σπου^ζωυ ^ταν '^ροοπαθ^ νά διόρθωση τίιν άν- 
τιφασιν ταυ'την ύποθε'των ότζ & Ήφαιστος δ ,εζευ'χΟη τήν Ά-

άσμα τούτο, παρά άν ή Νεκυία ή κάθοδος ε’ς Άδου, 
ήν καταδικάζ3ΐ δ Άρίσταρ'χος ώς μή συνάδουσαν μετά 
τού επίλοιπου επεισοδίου, καί ήν δμολογούμεν ότι δεν 
δυνάμεθα ν’άναγνώσωμεν μετά τίνος προσοχής, "χωρίς 
ν’ άναγνωρίσωμεν ίχνη παρεγγραφής, άν καί δύσκολον 
είναι νά ποοσδιορισθή τινός έκτάσεως είσίν αί προσθή- 
και. Τόαύτό δύναται νά £ηθή καί περί τής τελευταίας 
ραψωδία: τής Όδυσσείας, ής τό πρώτον μέρος τούλά- 
γ ιστόν ( ή ψυχοπομπία ή κατάβασις των μνηστήρων 
εις τον αδην ) χατεδικάσθη ύφ’ όλων των κριτικών έν 
γένει, από τού: χρόνους ήδη τού Άριστάρχου, και 
απορρίπτεται καί ύπ’ αύτου του Κ. Μιούρ ώς ανά
ξιον τής Όμηρ κής μεγαλοφυίας.

Ούδαμοΰ τω δντι αναφαίνεται ή σν?τη^?/τιχή αυτή 
τάσις των επικρίσεων του Κ. Μιουρ τόσον ίσχυρώς, 
ώ: έν τώ κεφαλαίω, έν ω είδικώς πραγματεύεται περί 
των παρεγγραφών εις τά 'Ομηρικά έπη. Καί συμφω- 
νοΰμεν μέν εντελώς μετ’ αύτου, καταοικάζοντος τήν 
ώς πρός τήν παραδοχήν αύτών κατάχρησίν τινών 
νεωτέρων κριτικών συγχρόνως όμως νομίζομεν οτι 
καί αυτό; περιορίζει υπέρ τό δέον τό στοιχειον τούτο 
τής 'Ομηρική: νριτιχήσ. Ό ίδιος αναγκάζεται νά δ- 
μολογήσή οτι αί περιστάσεις ύφ’ άς παρήχθησαν τά 
έπη ταύτα, κσί πρό πάντων αι α- μετεδόθησαν 
εις τους μεταγενεστέρους, εισι τοιαυται, ώστε καθί- 
στων τάς παρεγγραφάς καί τάς αλλοιώσεις ου μόνον 
δυνατός, άλλα καί πιθανωτατα;· πάντοτε όμως δυσ- 
φορεΐ πρός τήν πρακτικήν εφαρμογήν τής αρχής ταυ- 
της, καί έν τω δ.ακαεϊ αύτου ζήλου πρός ύπεράσπι- 
σιν τής έ'ώτητος των 'Ομηρικών ποιημάτων όποια 
κεκτήμεθα αύτά σήμερον, ύπερεπήδησε πολλάκις τά 
όρια τής κριτικής μετριοπάθειας.

Αλλά καί δευτέραν κατηγορίαν αποδείξεων προ
τείνει δ συγγραφεύς υπέρ τής έ-ότητος των ’Ομη
ρικών ποιημάτων, καί ταύτην αναπτύσσει μετά με
γίστης έπιμελείας, έπιδεξιότητος καί επιτυχίας* στη
ρίζεται οε αυτή εις τό συνεπές καί δμοιόμορφον τής 
των χαρακτήρων διαγραφής. Παράδοξον δέ εΐναι δτι, 
έν φ ή ποικιλία, τό ακριβώς διακεκριμένον καί ή 
συνέπεια των διαφόρων δμηρικών χαρακτήρων ε{σί 
καλλοναί, ά: έθαύμασαν οί αιώνες, καί άς αί^Οάνε’ 
ται των μαθητών δ ελάχιστος, έν τούτοίς τό σπ:υ- 
δαιον έπΐχε;ρη(!Λ0! f7 παρέχουσιν οί χαρακτήρες ^υτοι 
υπέρ τής ένότητοζ τώ^ δμηρικών ποιήσεων είχε 
ραμεληθή σχεδόν εντελώς. Ούδ’ αύτή ή αισθητική 
έκτίμησίς τ^ν χαρακτήρων τούτων, έξ ής κυρίως 
ξαρταται τό επιχείρημα, έγένετό ποτέ, μετ^τής ά- 
παιτουμένης ακρίβειας, ήτις έδύνατο νά παρέξη εντε
λή αυτών γνώσιν. Τό γενικόν εξωτερικόν αυτών διά
γραμμα εΐναι εύληπτον εις έκαστον «'■‘«γνώστην· άλ- 
λ αι λεπτότεραι έκεΐναι διακΡιτικαί Σκιαγραφήσω-*-> 
αί ελαφρότερα! έκεΐναι αποχρώσεις, <χς δέν διακρίνει ή 
επιπόλαιος παρατήρη 1̂^» αυται αποτελουσιν ολην την 
δύναμιν τού έπιχειρήματΟί» τού ποιήμ®τ0^ “Τίν ύ- 
ψηλοτάτην εντέλειαν.

« Πιθανόν είναι, ώς εύλόγως παρβτ10Ρ’Π3εν ό Κ. 

φρεδίτην δ <’ αύτ^ν τοΰτον τδν ίρω^α αίιτ^ς τ°ν Άρην, χαΐ ο 
τι τήν 3 ε u τ ί ρ α ν γνναΐχά τον άναφίρβ* Ό ϊλιός ■καυτοχεΟ
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• των μετά ταυτα δισταγμών χαι μβταμιλειών της„ 
ί των εκδικητικών εκείνων ψιθυρισμών του συνειδητός 
: οίτινες τη άρήοουν τόν ύπνον χαί τψ άνάπαυσιν. Όσά- 
■ κις παρίστησι τον ’Αχιλλέα δ Όμηρος, ποτέ δέν λη- 
, σμονεΐ το πραότερον τούτο μέρος του χαρακτήρας 

τού ηρωός του Την αυτήν μεγαλόρρονα φιλοφρο
σύνην, μεθ’ ής προσφωνεί επιεικώς τούς άκουσίου- 

ι λειτουργούς τής κατ’αύτου αδικίας, τούς κήρυκας 
ους στέλλει ό Άγαμέυ,νων νά τω άφαιρε'σωπ τήν 
καλήν Βρυσηίδα, επιδεικνύει καί έν τή έννάτη ραψω
δία προς τούς πρέσβεις του Άγαμέμνονος, χαί £τζ 
μάλλον έν τή εικοστή τέταρτη, κατά τήν ποιητικήν 
αύτου συνέντευζιν μετά του Πριάμου (*). Αμφότεραι 
αί ^αψωδίαι αύται έστιγματίσθησαν υπό τίνων συγ- 
χοόνων κριτικών ώς προσθήκαι μεταγενε'στεραι, έν 
ω άμφότεραι μάς φαίνονται εξ εναντίας άναγχαζο- 
ταταΐ εις τήν άνάπτυξιν τού χαρακτηρος του ’Αχίλ
λειος. ‘Ο Κ. Γρώττος παραδείγματος χα'ριν άρνεί- 
ταΐ τής έννοίτης ραψωδίας τήν γνησιότητα, διότι 
λέγιι, ό χαρακτήρ τού ’Αχιλλε'ως έν αύτή δέν συμ
φωνεί προς τον έν τη λοιπή Ίλιάδι περιγραφόμενον 
’Αλλ’ δ Κ. Μ-.ούρ άντιπαρατηρεϊ·

α Προ πάντων έν τη δημηγορία του προς τούς πρέ
σβεις τού Άγαμέμνονος έν τή έννάτη ραψωδία άνα» 
πτύσσεται'ζωηρώς τδ π/εΰμα τής ευγλωττίας το£ 
ήρωος. Όλη ή συζήτησις εκείνη περιέχει μεγίστη^ 
καί ρητορικήν καί ποιητικήν δύναμίν, καί είναι Γσως 
τό άνώτατον δείγμα τής δραματικής τέχνης 
μηρού. Ή τάςις άξιοπρε'πεια του διαλόγου, ή 
προ; τον χαρακτήρα έκαστου τώ/ διαλεγομένων axpt. 
βής Εφαρμογή τής έκφράσεως καί του ύφους τομ 
καί η έπιδεξιότης μεθ ής έκαστος ασκεί τήν φυσικήν 
αυτού ευγλωττίαν προς έπίτευξιν τού ^υζητουμένου 
είσί τώ οντι αξιοθαύμαστα. Τον λόγον του Όδυσσέως 
χαρακτηρίζει πειστική εύφράδεια άνδρός φρονίμΟυ 
τρίβωνος των αύλών καί περί τάς συζητήσεις 
πείρου' ό δέ,τοΰ Φοίνικος ε|ναι περιπαθής άλλ’ δπω- ' 
σούν μακρολόγος προτροπή τού γέροντας παιδαγωγ0^ 
προς τον προσφιλή μαθητήν. 'Ο Αίας όμως χωρε£ 
αμέσως εις τήν ύπόθεσιν, διακόπτων τάς άκαρπου 
διαπραγματεύσεις, καί άποτόμως έκρράζων τήν άγα_ 
νάκτησίν του προς τήν άγρίαν καί άμείλικτον 
Οεσιν τού ’Αχιλλέως. Γούτου δέ ή δμιλία είναι διαρ„ 
κής πάλη υπεροπτικού πνεύματος, άγωνιζομένου ν£ 
διατηρηση επιφάνειαν αταραξίας έν μέσω ισχυροί- 
συγκρούσεως των παθών. Έν δσω δ λόγος του περ^ 
στρέφεται περί τήν άφήγησιν τής ιδίας αυτού δίαγ^ 
Υήί, ^νει περίπου κύριος εαυτού. Άλλ’ άμα ή7ζ\ 
ξατο τόν εργάτην τής προς αυτόν άοικίας, ή δργή 
του αναβράζει ε’ς δραστήριας, εις σχεδόν άγριας 
ύβρεις. ‘Η μίξις αυτή τής αταραξίας καί τής ορμής

|° ] ’Αξία παρατηρήσεω; ebat ή μβγάλη τοδ αίσδηματος Τϋβ 
λεπ-ότης όταν, άφ’ οΰ διέταξε Οβραηαίνας νά πλόνωΐι 
αωαι τό σώμα του "Εχτορος, ταϊς λέγει νά τό μαχριί'^’ιν άττ^ 
δψιν τοΰ Πριάμου μέχρι της άπβλεόσεώς του, μή βλέπων αυτό ό γέ„ 
ρων κινηΟ^ «άλιν ε!ς θρήνους xal μεαψίμοιρίας, δί αΰτώγ δια- 
γαρΟή ή δργή τοϋ Άχιλλέ*»; xsl κίνδυνβυσρ ό ξένος.

Μιούρ, δτι, ώς οί πλειστοι^ τών μεγάλων ζωγράφωνΐδόξου καί επιχειρηματικής, έχούσης τά πάθη όρμη^ 
τής ανθρώπινης φυσβως, ουτω καί δ Όμηρος έξ άρ-1 τικά καί ίσχυράς αποφάσεις. Άλλ’ ούδσμοΰ ευρε νύξιν 
χαίοτέρων παραδόσεων ήρανίσατο τδ αρχικόν διάγραμ- “ ' “
μα τών χαρακτήρων τών πρωτίστων ηρώων του. Τά 
διαγράμματα δμως ταύτα ήσαν άναμφιβόλως ισχνά 
περιγράμματα μόνον, ατινα έξεργασθέντα εις εντε
λείς εικόνας έν τή Ίλιάδι καί τή Όδυσσεία, πρέπει 
νά θεωρηθώσιν ώς ίδια αυτού πλαστουργήματα ». 
Ούοείς έποποιδς παρηραγε ποτέ τοσουτον πολυα
ρίθμους καί τοσουτον ποικίλας εικόνας, έξαιρουμίνου 
ίσως μόνου τού Αγγλου δραματουργού Σαιπεσπεί- 
ρου, ου σά πρόσωπα δέν είναι δραματικότερα από 
τά του ίΟμηρου. Ακριβολόγους ομοιογραφίας αυτών 
δέν έχομεν, ούτε έπιτετηδευμένην άντιπαράθεσιν τών 
διακριτικών χαρακτηρισμών των τό μόνον δέ παρά
δειγμα προσοίπου εϊσαγομενου, ώς τούτο συνεχέστατα 
γίνεται έν ταίς νέαις μυθιστορίαις, διά φυσικής άπει- 
κονίσεως, είναι τό τού Θερσίτου, δστις παοίσσαται 
επί τόσον βραχύν χρόνον εις τήν σκηνήν, ώστε δέν 
δύναται ν’άναπτύξη άλλως τήν άτομικότητά του. 
Ολα οέ τα λοιπά πρόσωπα παρουσιάζονται άο’εαυ

τών, καί δ αναγνώστης όφείλει νά σ.τουδάση τ’όν ya 
ρακτήρά των, ως σπουόάζομεν αυτόν έν τώ αληθή 
βίφ, εκ τών πράξεων καί τών λόγω* των’ δ τρόπος 
ούτος τού είσάγειν τά πρόσωπα έξυψοί μέν εις υπέρ- 
τατον βαθμόν τήν καλλιτεχνικήν αξίαν τού ποίητοΰ, 
άλλ’ αύξάνει συγχρόνως καί τό απίθανου τής ύπο- 
θέσεως, οτι αί εικόνες αύται παρήχθησαν διά συνερ
γασίας πολλών χειρών. ‘Η άντίληψις καί εντελώς 
συνεπής έκθεσις χαρακτηρος, οΐος είναι φερ’ είπείν ο 
τού Αχιλλέως δι όλης τής Ίλιάδος καί τού Όδυσ
σέως δι’ όλης τής Όδυσσείας, είναι ίσως δ λαμπρό
τερος στέφανος τής ποιητικής ευφυΐας’ καί ή υπό· 
Θεσις οτι τοιαύτη είκών είναι τό προϊόν τής έργασίας 
ούω ή πλειόνων ποιητών, μάς φαίνεται σχεδόν αδύ
νατος. Όταν δέ τον αυτόν χαρακτήρα έντελοΰς 
ατομικότητας εύρίσκωμεν ού μόνον παρ’ δλοις τοις 
άλλοι; ήρωσίν, άλλα καί παρά πόλλοΐς τών δευτε- 
ρευόντων καί παρεμπιττόντων προσώπων, ών τίνά, 
οΐσν ο ’Αλκίνοος καί ή Ναυσικάα, είσί καθαρώς μυ
θικά πλάσματα, τόσον προδήλως άτοπος είναι ή 
^ποθεσις, ώστε ουδέ στιγμήν νά πίστευθή δύναται. 
Καί εί; αυτόν μόνον τον χαρακτήρα τού ’Αχιλλέως, 
διά π^συν λεπτών άποσκιάσεων έπράύ/εν ό ποιητής 
τό αύ5·τ/)ροτερον καί τραχύτερον αύτου διάγραμμα, 
όποιον τό παθιέρουν άναμφιβόλως αί παραδόσεις, καί 
όποιον ήναγκαζετο ώς έκ τής ύποθέσεως αυτής τού ί 
μύθου του αύτοζ νά τό άναδείξη. Δέν άμφιβάλλομεν . 
παντάπασιν οτι ό νέος ή;ως πολύ προ τού Όμηρου 
έχαραν.τηρίζετο εις άρχαϊα δημοτικά άσματα ώς πε- 
ρ.,γράφεται ύπό τού Ώρατίου Jmpiger, iracundas, : 
jQeXOra^’^s» acer (δραστήριος, οργίλος, άμείλη - 
κτος, -ρ^μύς). Νομίζομεν όμως ότι πρώτο; ό ί 
Όμηρος, ^ροσθείς τούς γλυκύτερους έκείνους χρωμα
τισμούς, έμε^^σε τήν τραχύτητα καί άγριότη-α ; 
τούτου τού χ/Χρ^κτήρος.. ‘Ομοίως τον χαρακτήρα ; 
τής Λαίδυ Μακβέθ παρέλαβεν δ Σαικεσπείρος παρά ‘ 
τών συγχρόνων του χρονογράφων ώς γυναικός φίλο - '
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Ουδαμου οέ ΤΟ7Ο5τον έντεχνος η ελπίφρί. τήν λεπτότητα, μεΟ’ης -........ ■ "
έκ«νη δ;α?Ορ^ βαμμάτων, ως είς,τάς ε^όνας πείσης γο.αιζύς Χα| αί άτακτ0, b i '7εω^ 
του Νέστος Μ του φοί„Χ!){. Η -τρωτή etvcu το ξαπτου συμπλέω™ Οαοματίως' μετά δ.βδέσεωί

τηζ υπερήφανου καταστολές και τές πυρετώδου; έκρη- δημοτικώτερον καί προφανε'στερον δείγμα
του Ουμου,^ αυτή χαρακτηρίζει τήν ολην άγό- χή; ευφυΐας καί έπιδίξωτητος περί τήν εςεικόνίσιν. 

·, καί διαιρεί αυτήν διά συνεχούς προόδου Οι πρώτιστοι χαρακτηρισμοί του γέροντος βασιλε'ως

ι τη; εμηρι- 
περί τήν έςεικόνισιν.

τής Πυλου διαγρα'φονται λίαν ευδιάγνωστοι καί 
προεχοντες· απητεϊτο όμως τέχνη πολλή όπως δ α- 
γραφή και άλλη είκων τόσον προς εκείνην όμοια, 
έκατέρα δέ νά διατηρή τήν ίδιαν ατομικότητα.’ Καί 
ειμεΘα βέβαιοι οτι ούδείς έσπούδασε μετά προσοχή; 
τον χαρακτήρα του Φοίνίκος εν τή έννάτη ραψωδία, 
χω?*1’ εννοήΰη άμφοτέρων καί τήν όμο.ότητα καί 
τήν διαφοράν.

« Ό Νέσ-ωρ, λέγει ό Κ. Μιούρ, ε^αι αρχαίος 
απόμαχος, αύταρε'σκως ένδ’.ατρίβων εις του παρελ
θόντος τήν δόξαν, καί τήν παρακμήν τής παρούσης 
γενεάς των ήρώων, προϋποθέτων ως άναμφισβήτητον 
ότι είναι καί εμπειρότερος καί σοφότερος από τούς 
συγχρόνους του , ούδεμίαν παραλείπων περίστασιν 
όπως έπαναλάβζ τήν έξιστόρη-ιν των μαχών του, καί 
ογκών τας δημηγορίας του περί των εκλεκτών του 
θεμάτων δια σχοινοτενών ιστορικών αποδείξεων, κυ
ρίως περιστρεφόμενων περί τά ίδια αύτου κατορθώ
ματα . . . Και δ Φοινιξ είναι γηραιός Με'ντωο, καί 
αυτός σοφίας καί πειστικής εύγλωττίας έχων ύπό- 
ληψιν. Κα! αύτου οι λόγοι είσί μακροί, καί γαίρει 
παρενειρων έν αύτοις τήν πείραν των veav^^ij  ̂
ρω,ν του Αλλ ο: ,δωί χαρϊχτ);ριΤ(Λοί fat-70VT!tl' .y 
τουτο(ς ό^-.ρω; ζεχοωματιηχένοί. Τού Φοίβος ή 
όιαβεσι; «,α! σ0&ρά, σχε5όν μεΚαγχολ^ή· παοά δέ 
τω pMiXs? τί; ΠυΛου προέχει έγζάρδιος of,,,; 
ιοίαρεσκεια ».

Τώ 57Tt τού Φοίν,χο; ί) 5μιλία έν τϊ έννάτ!.
εχει βαφψ πνα μελαγχολίας, ήτις αίοθανόμεθα 

Ou civat συνήθης εις τον γέροντα, ότι είναι τό άπο- 
7λ'σμπΕοΓ)βά?χ^ω\τ,°υ συ^?οΡών, καί τής θέσεως 
εις ην ρ η εν εξ αίτιας αύτών. Τήν πείοαν αύτου 
Χ'Χάδί μαθηαα είς τούς άλλου’ ?ευ· 
T-'ό-τήν Δίδων συμβουλάς άναλογωτέρας

Ζ $ °"" το5 'Αχ,^'“5· 
των, άλλ’^ί’ , ζ51ων ~;ο3«”ρ5ωμά- 
ά^Ιρώ,·, Tiel?VPXa‘*V“P Τά Χ ^α 

τ ’ »>- πε?ι?Ίμο^ί πράξεις των παλαιών καε-
ρ V, οιαι εζων έν τξ τών ίρχαζ„' , ‘;ώ1>
συγχρόνων tO1Jo ΓΛ· εκ

'Etc πε?,εργοτε'ρ, ή αί δ'ω 5ια,
«ευμενή ay έχ έρων> ,
Μ°ς· TsV ούδείς xplTwi? πρό «ΰ Κ.

ιουρ εν απεδωκεν δσην ώφειλε προσοχήν καί 
ίκαρον έπαινον εις τήν ώραίαν ταύτην είκόν^

τω ο?τι, υτερεχει σχεδόν όλων τών εν τώ ποιήυ,α^ι 
κατα την λεπτότητα της άντίλήψεως καί τύ καλλο” 
Τις δ.«·,-ραφίς. Ό Κ. Μ.ούρ το5 ·Α λ2
λεω; είζον» θεωρεί καί αΰτής άνωτ^αν> Τ· 
μα; ομω; ομολογοδμεν δτε τψ τ·?οτί„.σ(? παρα- 
χωρουμεν ε,ς 'Ελένην. Η eWv0.

“μιμητό; κατά τθ «άλλος 
|ζ «ί αδυναμία: της ,n:apexiCpa^

ξεως του Ουμου, αυτή χαρακτηρίζει τήν ολην 
ρευσίν του, 
τών παροξυνθέντων αισθημάτων εις παραγράφους, 
έν οϊς τό πάθος κλιμακηδόν κορυφουμενον, κοπάζει 
πάλιν καί έξημερουται, μεχρΚ ου γεα τις μνεία τό 
διεγείρη.

Περιττόν ν’ άνακαλέσωμεν ένταύθα τήν’ λαμπρά* 
καί δραματικωτάτην τελευταιαν συνεντευξιν μεταξύ 
Πριάμου καί Αχιλλεως εν τή εικοστή τετάρτη £α· 
ψωδία, ής τό ύπερτατον κάλλος άνεγνώρισαν πάντες 
of κριτικοί, κα; έκαστος αναγνώστης, αισθάνεται. 
’Αλλά περίεργον είναι νά παρατηρηθή πόσον ή μίξ- 
γενναίας συμπάθειας και ακάθεκτου ορμής, ήτις έμ 
φαίνεται κατά τήν περίστασιν ταύτην εις του Αχίλ
λειος τον χαρακτήρα, συμφωνεί μετά τών ιδιοτήτων 
ας ό αυτός αναπτύσσει έν τή έννάτη ραψωδία, καί 
αίτινες έν γένει χαρακτηρίζουσι τον ήρωα δ? όλου 
του ποιήματος. Ιίολλάκις καί δικαίως ,παρετη?ή9η 
προς ύπεράσπίσίν τής γνησιότητας τής έσχατης 
ψωδίας, οτι αύτή ήτον αναγκαία προς συμπλήρωσιν 
του σχεδίου τής Ίλιάδος,, διότιδέν ήθέλομεν ποτέ 
στέρξεί νά χωρίσθώμεν απο των ηρωων έ
«λείπυντεί « μέ’ /τωμα τοϋ Εχτορος γ^ϊ4ν> 
κεκολωβωμ^νον^ και αταφον, τον δέ άγριον νικητήν 
αύτοΰ έτι άπλήστως άσκοΰντα τήν φιλέκδικον λύσσαν 
Τ0υ επί τών άψυχων λειψάνων. Αλλ’ έπ αναγκαιό
τερα φαίνεται αύτή εις ημάς προς συμπλήοωσιν του 
χαρακτήρος τού Άχιλλέως. Αν δι όλου τού ποιή
ματος είχε διαγραφή ως άγριος, εκδικητικός καί 
μνίλεή;, ούδέν παράδοξον άν καί μέχρι του τέλους 

εποποιίας τον έβλέπομεν έπίσης σκληρόν καί 
άκαμπτον. Άλλ οί ηπιωτεροι χρωματισμοί 
οίτινες άλ)·«Γ5 ,??7 Ertt?S6t“;/t£7r0ixtX°v 
^αρακτήρό; του’την διαγραφήν, ήθελαν μείνει ά'νευ 
άποτελέσματος άν Βέν έίσηγοντο^ εις τας^τελευταίας 
“κηνάς Τούτο δ’έδυνατο μονον γίνη δια μεταβολής 
τού αισθήματος αίφνηδίας, καί τοιαυτης ώστε νά διε
γείρη ζωηοάν καί σφοδρώς έχφραζομενην συμπάθειαν, 
ίσον'ζωηρά ήτον ή δργή x«i σφοδρά ή έκδίκησις.

Όμοίως αναλύει δ Κ. Μιούρ καί όλους τούς λοι
πούς χαρακτήρας τών πρωτίστων προσώπων τής 
Ίλιάδος· άλλ’’είναι άδύνατον νά τον παρακολουθή- 
σωμεν εις τήν ανάλυαν ταύτην. Δεν υπάρχει αναμ- 
φιβόλως άναγνώστης τού Ομηρου οστις οέν,ϊμθανθη, 
καίτοι μή άναλόσας ή μή εξετασας τους λογους τής 
^ντυπώσεώς του, οτι δ ’Αγαμέμνων, ό Μενέλαος, δ 
^ΐ'-ήδης, ό Αίας, δ 'Έκτωρ, ό Αίνίας, είσίν έκαστος 

Λ ^σ'θ^ς φυσεως και ιδιάζοντας ατομικού χαραζτή 
ί'°ι όμοίως φέρουσι τό/κοινόν τύπον τής επο

χής xat τή. θ_'7ε(ί'? των. 5λοι είσίν ήρωες ή πολε- 
μΐ^τΛΙ ^ιδαρ6άρων καί τραχέων χρόνων. Καί όμως 
ό ποιητή K,oc'r(i>pQa)je τέχνης τοσαύτης ώστε 
διαφεύγει ^ν„π«Ρατήρησιν, νά δώση ιδιαίτερον χρω- 
ματισμόν εΐί εχαστΟυ

C* - ’
εκείνη διαφορά τών δι.
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ατα ν’ άποδείξη αύτήν διά πο- 
-ου ΰρους, τής γλώσσης 
δύω ποίήμασί.

τουφεεας χαι εύγνώμονος, συγχρόνως δέ και μετ’η· < 
©ους ά^ιοπρεπούς καί πρέποντος εις βασ’.λοπαιδα καί ι 
εις Διός θυγατέρα. Όσα'κις ή Έ)ένη του Όμηρου : 
παρουσιάζεται, πάντοτε ειμεθα διατεθειμένοι νά έκ- ■ 
φωνήσωμεν μετά των γερόντων της Τρωάδος* 
Ού vfueaic, Τγωαί. και ευκτήμιδας Αχαιούς 
Τυιη δ'άμγι γ<,να.ικΙ ποΛυν ^oror ά.ίγεα πάσχαν.

‘Η διαγωγή του ΙΙριάμου πρός την νύμφην του 
είναι εντελώς σύμφωνος προς άμφοτερων τούς 
χτήρας, καί το εύαίσθητον καί φίλόφρον βλέμμα οι’ ού 
την έμψυχοι όταν άναβαίνη εις τάς επάλξεις (έν τη 
τρίτη ραψωδία) άνταποκρίνεται ακριβώς προς την 
μαρτυρίαν αύτής τής ίδιας (έν τη εικοστή τρίτη), δτι 
πάντοτε ήτον δ

ixv^oCy τταζη^ ό)ς, yntoc. alft.
Τοιαύται απρόοπτοι συμπτώσεις, τοιοΰτοί χρω

ματισμοί διεσπαρμένοι εις τα απώτατα του ποιή
ματος μέρη, αλλά προς άλλήλους ακριβώς άνταπο- 
κρινόμενοι, είσί καθ’ ήμας ή ίσγυροτάτη άπόδειξις 
τής άρχικήο ένότητος έν τή άντιλήψει αύτοΰ.

Την άνάλυοιν ταύτην, ής δλίγα παρεθέσαμιν μέρη, 
άλλ’, 0>ς νομίζομεν, ίκανώς χαρακτηριστικά ώστε ό 
άναγνώστης νά έννοήση αύτής την ιδέαν, συγκεφα 
λαιοι ό Κ. Μιούρ ώς επεταΐ.

« Τίς αμερόληπτος αναγνώστης, σταθμίσας ταυ 
τα έπιμελώς, δυνα*α: νά πιστεύση ότι εικόνες μετο 
τόσον υπερφυούς λεπτότητος είργασμέναι, διά το 
σοΰτον συνεπούς μηχανισμού έκάστη την ατομικό
τητα αύτής άπαρτίζουσα, ού μόνον ώς προς τούς 
εύρυτέρους καί γενικωτέρους αύτών χαρακτήρας, 
αλλά καί ώς προς των αισθημάτων καί τής φρασεο
λογίας τάς τρυφερωτέρας άποχ^ρώσεις, δύνανται νά 
είναι το προϊον όχλου καλλιτεχνών άναμίξ, ώί πρε
σβεύει ή Βολφιανή σχολή ; Δέκα ή δώδεκα γλύπται 
των χρόνων τού Περικλέους άναλαμβάνοντες έκαστος 
άνά εν μέλος τού αγάλματος τού Διος, άν έδύναντο 
νά παράξωσι το πεβίφημον φειδαϊκόν αριστούργημα, 
έδύναντο καί τινες δημοτικοί άοιδοί προ των Ολυμ
πιάδων, συ^ράψαντες τούς στίχους των εις ποικίλον 
κέντρονα, νά παράξωσι τον Όμηρικόν Άχιλλέα ή 
Άγαμέμυουα, την ‘Ελένην, τον Πρίαμον ή τον 
'Έκτορα ? »

“Ετι δ) ΐγώτερον τών προεζτεθέντων δύνανται νά 
συμττ^Ζ'-'ωθώσι καί νά έπιτμηθώσι τά έπιγειρηματα 
όσα τάττει όΚ. Μιοΰρ ύπο τήν τρίτην κατηγορίαν, 
τήν τού υ^ουζ. ήν λέξιν Εκλαμβάνει εις τήν εύρυτάτην 
αύτής σημασία7» περιλαμβάνων εις αύτήν ού μόνον 
’ήν γλώσσαν καί τή-' φράσιν, ά>λά καί το αίσθημα 
και τάς εικόνας, έκτος μόνον όταν αύται διαγρά* 
φουσι χαρακτήρας* Κοιτά τινα λόγον όμως τά Επι
χειρήματα -:.yj-a είσί σπουδαιότερα όλων τώνά^λων, 
διότι έπ αυτών στηρίζεται ή άπόδειξις ότι άμφότερα 
τά ποιήμ^"'9 εισίν έργα ^ος καί τού αυτού ποιητού. 
’Εννοείται ο'ζ· τό ζήτημα τούτο είναι εντελώς άνεξάρ 
τητον από το τής ένοτητος ενός έκαστου τών ποιη· 
μάτων καθ’εαυτό. Καί εις τούς αρχαίους καιρού--, 
όταν σχεδόν ούδείς έτόλμα ώς οι ΒοΛφιανοί νά δια*

•ού αρχαίου δόγμ/χτος 
άρνηθώσιν ότι ή ουοιότης

Ή συναίσθησις διαφοράς τίνος έν 
καί τή έκφράσε·. τών δύο π ' ' '

προτασιν τού Λογγίνου, ότι ή μέν 
τή πλνρει ίσχόϊ τής ανδρικής ηλικίας 

ή δέ Οδύσσεια ότι είναι τό προϊόν τοβ 
Τήν αύτήν δέ συναίσθησιν εκφράζει ακόμη 

c, συγκρίνων τήν ’Οδύσσειαν 
δστις διατηρεί μέν δλην αύτοΰ 

χΐ όμως καί τήν πυρώδη θε^ 
τών ακτινών του. ’Αλλ’ ό Κ. Μιούρ έποοσ- 

άντιπαραβάλλων έπιμελώς -,·ά άν, 
τιστοιχούντα μέρη έν έκατέρω τών ποιημάτων, 
ύπάργουσι πάμπολλα παραδείγματα, έν οΐς Ε.πανα«. 
λαμβ'ϊνεται ή αύτή σειρά ιδεών δ'.ά γλώσσης προς>5>_ 
,ώς δμοίας, χωρίς δμως νά υπάρχω ούτε ταυτότη, 
ούτε έκ προθέσεως μίμησις· αλλαχού δέ πάλιν 
άπαντώνται ου μο*ον αί αύται εκφράσεις καί στί·, 
οί αυτοί έν άμφοτεροις τοϊς έπεσιν, αλλά καί όλόκλ'η 
ρα χωρία έπαναλαμβανόμ?να, τοσ-ΰτον δ’ έπιττδεί, 
ένειρομενα, ώστε ©αίρονται έκαστα^οΰ ώς πρω-' 
τυπα (*). ' ,

Τά επιχειρήματα ταύτα είσίν ισχυρά άναμ®^' 
λωο, ούχί όμως καί εντελώς ακαταμάχητα· διό-^ 
διαφορά μεταξύ απλής όμοιότητος καί έπίτετηδευμ^ 
νης μιμήσεως είναι λίαν δυσδιάκριτος καί δυσΕχθΛ 
στος· νά τήν αίσθανθή δύναταί τις μάλλον ή νά Ια. 
έξηγήση, ώς τάς ελαφρά: έχείνας άποσκιάσεις 
ανεπαίσθητους καμπά; τών γραμμών, οι ών ό τεχνο- 
γνώστης διακρίνει τό πρωτότυπον τού καλλΐτέχ\θ!> 
διάγραμμα* καί όσον ισχ_υρά καί άν είναι ή πεποίθησ(„

[ ’ | Έν τών μάλλον άξιοσημειότων 'παραδειγμάτων τουτου £^a, 
ή τεριγραφή χής μάχης τών Κικόνων (Όδ. 1. 39-60· ήΐΐς, 
ρατηρεϊ ό Κ. Μιούρ, είναι σχεδόν κέντρων έκ διαψοεων στίβων καί 
φράσεοιν τής Ίλιάδος. Άλλα τοωΰτον είναι το πνεύμα Χα·( :'οοαι;-η 
ή άνεσις και έλιυΟέρα ύφη του χωρίου τούτου, ώστε είναι σχεδόν αδύ
νατον να έκληφΟή ύς έκ προΟέσεω·, μίμησις.

σπάση έκαστον ποίημα εις τά δήθεν ές ών συνετέθη, 
ύπήρχεν όμως σχολή ή σύστημα κριτικών, οίτνες ε
καλούντο οΖ καί διϊσχυριζοντο ότι ή Ί-
λιάς καί ή Οδύσσεια έποιήθησαν υπό διαφόρων άοι- 
δών. Ά)λ' οί τήν γνώμην ταύτην παραδεχόμενοι (καί 
πρώτος ήν Ξένων δ Άλεξανδρεύς) έθεωρήθησαν πάν
τοτε ώς αιρετικοί έν τή φιλολογία, καί ούδείς τών έπι- 
οήμων συγγραφέων τής αρχαιότητας άναφέρεται ό)ς 
κυρώσας αύτήν διά τής εγκρίσ^ώς του. ’Εξ εναντίας 
δμως έν νεωτέροις χρόνοις πολλοί τών έξοχων κριτι
κών τήν έδέχθησαν, καί έξ εκείνων προσέτι οότιν 
πορρίπτοϋσι τά λοιπά τού Βολφίου δόγματα. Ή δέ 
αρχαία καί Ορθόδοξος παράδοσις εύρεν ολίγους καί α
σθενείς τούς ύπερασπιστάς. Συνήγορος όμως αύτή; 
πλήρης ζήλου άναδείκνυται ό Κ. Μιούρ, καί ήγωνίσθη 
εύφυώς καί επιτυχέστατα ν απόδειξη αύτήν διά πο
λυμόχθου άντιπαραθέσεως του ύφους, τής γλώσσης 
καί τών αισθημάτων έν τοις δύω ποιήμασί.

Τό ζήτημα όμως μικρά; δεν έχει τάς δυσκολίας· 
νομίζομεν μάλιστα ότι ή οριστική λύσις του προσ- 
πταίει εις κωλύματα ανυπέρβλητα. Τώ όντι αυτοί οί 
ένθερμότεροι ύπέρμαχ^οι του αρχαίου δόγματος δεν 
δύνανται ν' άρνηθώσιν ότι ή ουοιότης τού ύφους δέν 
είναι εντελής. Ή συναίσθησις διαφοράς τίνος 
πνεύματί καί τή έκφράσε·. τών δύω ποιημάτων ύπο^ 
φαίνεται εις τήν 
λιάς έποιήθη έν 
τού ποιητοΰ 
γήρως του.
ό μέγας ούτος κριτικό: 
πρός τον δύοντα ήλιον, 
τήν μεγαλοπρέπειαν, 
μότητα 
πάθησε νά δείξη,
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αντίας νομίζομίν δτι μετά μεγίστης δυσκολίας Su- 
νάμεθα νά έννοήσωμεν πώς καί έ·ός μόνου των πο.η- 
μάτων τούτων το εύρβ καί διαρκώς έξαίσιον σχέ- 
ο·.ον έπενοήΟη καί εξεηοιηθη ύπο παιητου χρόνων άρ- 
'ΖΧ^ώς,τραχέων, ύπο ποιητοΰ ατελή έχο/τος βοηθή- 
αατά. Αλλ άρ ού άπαξ παραδεχθώμεν τούτο, διότι 
εχομεν προ δρθαλμών τήν υλικήν άπόδειξιν τής ύ- 
πάρξεως τού τοιούτου ποιήματος, τότε μας φαίνεται 
πολύ ευκολώτερον, δ αυτός έξοχος νού; νά παρήγαγε 
καί δεύτερον αριστούργημα, παρά ολαι αί προς παρα
γωγήν αύτου άπαιτούμεναι δυσεύρετοι συνΟήκαι νά 
έπανεληφθησαν συνηνωμέναι καί παρ’ 5λλω άτόμω.

Ή υπό τού Κ. Μιούρ έτιμελεστα'τη άνάλυσίς τών 
κυριωτερων χαρακτηρισμών τού Ομηρικού ύφους, εί
ναι ή άρίστη καί πληρέστατη τών δσας γνωρίξομεν’ 
καί παραοίχόμεθα μέν εν γένει τά έν αύτή, προς έν ό
μως διαφωνοΰμεν, προς όσα λεγεί περί τού υποτιθέ
μενου κωμίχοβ στοι^εΐυν έν 'Ομήρω, περί ού πολλά'- 
κις επανέρχεται, θεωρών αυτό ώς ενα τών πρωτίστων 
χαρακτήρων τού υφους τού ποιητοΰ. Τοσούτον δ’ αι- 
σθάνεται δ ιίιος ότι κατά τούτο νεωτερίζει εν τή 
Ομηρική ετικρίσει του, ώστε έπανειλημμένως εκφρά
ζει τήν έκπληξίν του δτι 0J σχολιασταί ούδέποτε 
παρετήρησαν τό τόσον εύδιάκριτον τούτο σύμπτωαα 
Το καθ ήμας νομιζομεν οτι τής άπατης ταύτη- τών 
σχολιαστών κοινωνούσι σχεδόν όλοι οί avayvo^ar 
^στος κατα το μετρον τής ιδίας αύτοΰ

, 4η?υ'τ°με7 ημδς αύτθύς έν6Χου- τηί γενικής 
«αμολυοπιας ώς προς τό γελωτοποιόν στοιχεΐον τών 
Ομηρικών ποιημάτων», τής προσάπτομενης ύπό τού 
1 Είς ,π*7τας τους πΡ° *ύτου κριτικούς. Ά.
ναμφ^ολως ουδεις^ ύπάρχει μή παρατηρήσας οτι έν 
αμ1/3 -?οις .οι, ποιημασιν ύπα'ρχουσιν εικόνες καί πε- 
ριγραφα. εις τδ, γεΑοίω> ύπβγόριενα. κατηγο- 

ώ -?ζγ?ϊφΛο5 

έν τώ Β τη- ™τ,ο\ο'“ϊωγής το5 Όδυτ-έως
σεω; ««i %’ou ί^'

εώύΟης γίγ«ς ίπα,5 ° 6?Xft0? άλλ’
του, είσίν ετι ? ' υπο του πονηρού αντιπάλου
στώκ τό YC)or‘ipf"£p“ ,to:P?Ss!'Yf1’T®. καί πα?(- 
άντί νά τώ ?ο6ερβ. ·Αύ·
νιι /α ροηυήται η εντυπωσις τών ‘ 'τΑτ=ύ /.ω,α1ϊο0 S \ τη-ς δ Λ™’ ’«) <■? “«

,.ο. τ·λν Ttr 'Λ1 · ‘Μ-'εω,, το αναπακιν =χο
Lvv< σ 0Tt οί πλει^ι τών
Λ / π*Ρ«ξΜ™τες ότι διά του προφανώς 

povOA τροπου κα9 μ, τα~τα προοιμιάζον- 
καί’ΖΤΧ?δΐάΧρ1σΐς ϊίν6τα1 )αΕταξύ αύτών

Γ.τ ». ‘ε?ων μερών τού ποιήματος,
Ιοίου-ος νομίζομε, gT, ε|ναι γεν(κώς § γαραχτήρ 

ε. “τα^α δ^“·ιχώϊ ’“‘ημοίτων· x’i
«τα τυχαίως άπαντωμενα χ ίύ ' «λέποαεν 

μονον νεαν απόδειξή του προδδηθ^/ Ρ? Όατι

τα, «ΡχΤ«; χαΐ σχετ1χώς χρ6ν η V
οτι εισι κυρίως ήοω-νΑ \ζτωΓ A- RV 1 δημοτικά ασματα, απαραλλα- 

’ β Έπομεν τό Ισπανικόν ποίημα τού Σΐδ,

ήν ημείς αυτοί συλλαμβάνσμεν, είναι σχεδόν αδύνατον 
νά μεταδώσωμεν τήν πεποίθησιν ταύτην εις άλλον. 
Έτι δέ δυσγερέστερον είναι νά πρίσδ:ορσιθή κατά πό
σον δύω ποιηταί, εχοντες διχοιον τροπήν τού σκέπτε- 
σθαι, διότι είναι σύγχρονοι, κκί άνήκουσιν εις κοινω
νίαν ομοίως ώργανισμενην, δεν ενείυσαν τάς ιδέας 
των εις γλώσσαν δμοίαν, πηγάζουσαν εκ τής κοινής 
επικής φρασεολογίας. Ώς προς τούτο διά τούς νεω - 
τέρους κριτικούς πρόσθετος δυσκολία είναι ή απώλεια 
όλων τών συγγραμμάτων όσα Οά εχρησίμε^ον ώς 
δεύτερος τής συγκρ-σεως ορος. A? είχομεν είσέτι 
ολόκληρα τΐ'ά τών ποιημάτων εκείναιν, ατινα ή μέν 
φωνή τής απώτατης άρχαιότητος άτέδιδεν εις τον Ό 
μηρόν, ή δέ μάλλον πεφωτισμένη κριτική μεταγενε
στέρων χρόνων άπερριψεν, αν έδυνάμεΟα ν άντιπαρα- 
βάλωμεν πρός τήν Ιλιάδα καί τήν Οδύσσειαν, τήν 
Κύπριαν, τήν Θηβα'ίδα ή τούς ’Επιγόνους, Οά έδυνά- 
μεθα πολύ περισσότερον νά κρίνωμεν πόσον με'ρος τής 
όμοιότητος τών αισθημάτων καί τών εκφράσεων, ή, 
παρατηρούμεν έν τοϊς δύω σωζομένοις ποιημασιν, ά,ή. 
κεν εις αύτα ιδίως, η ήτον κοινή και εις άλλα ποιή
ματα έχοντα τον αυτόν ήρωϊκόν χαρακτήρα· πόσον 
μέρος τής φράσεως κ«ί τής γλωσσης ήν σήμερον Οεω- 
ρουμεν ώς βϋ'ικώς Όμηρκήν, ήτον έκ γενεάς εις γε
νεάν πα?α5εδεγμενον καί κοινόν εις όλον τάν κύκλον 
άρχαιαζ τής δημοτικής ποιήσεως.

Άν τω δντι, έδύνατο ν’ άποδειχθή, ώς τίνες τών 
νεωτέρων κριτικών διϊσχυρίσΟησαν, οτι ή ’(λιάς καί 
ή’Οδύσσεια παριστώσι τοιαύτας διαφοράς περί τά ήθη 
καί τήν κατάστασιν τής κοινωνίας ήν περιγράοουσιν, 
ώστε είναι^ άδότατον νά έποιήθησαν ύπό τού'αυτού 
^οίητου, τό επιχείρημα τούτο Οά ήτον πολύ ίσγυοό 
τΕ?0·Λ Αλλα ??0703|Λ·.ν 5Τ. ό κ. Μ.ούρ, α«λ0„θών 
τό σύστημα των επιχειρημάτων του Κ. Ό. ,Μυλλέρου 
καί τού Κ. Γρόττου, απεόειξεν αρκούντως τάς π a‘. 
τηρηθείσας διαφοράς ώς προερχομενας έκ τής δ1α?0. 
οά: τών υποθέσεων τών δυω ποιημάτων, 
περιστρέφεται μάλλον περί τάς ειρηνικά; τέχνας, τό

• δέ περί τάς τού πολέμου σκηνάς, τό μέν ψάλλει τάς 
αυλάς, τό δέ τά στρατοπεοα τών Ελλήνων.

Νομίζομεν έτομένως ότι τό ζήτημα περί τού «> άμ·’ 
φότερα δυνανται ν’ άποδοθώσιν εις ενα καί τόν αυτόν 
ποιητήν, πρέπει νά ς-ηρίζηταΐ επί μόνων τών εύρυτέρων 
εκείνων επιχειρημάτων, πρώτον, τής γενικής ομοιότη
τας τού πνεύματος καί τής έκφράσεως, έτι δε τού ύφους 
καί τής γλωσσης έν άμφοτέροις, δμοιοτητος τοίαυτης, 
ώς-ε νά δικαιολογή τήν κοινήν αύτών καταγωγήν δευ- 
^^Ρον, τής άπιθανότητος οτι έν τω αύτώ χρόνω καί 

παρή'Ζ.θΥ1σαν δύω υπερφυείς ποιη-ϊί, πλείστους 
’αε>όΤΐίτος χαρακτήρας εχοντες πρός άλλήλους, καί

* ε?οι αίοέαενοί εις ά'-αταλό/ιστόν ύψος ύπεράνω 
όλων τών ‘ ' , - ' ί <
' ~ν δι’'*Γ?°*ατόΧων ως κΛζ °Λω7 TG>7 "ιαίιοΧων 

■■ °’Λ' τών αιώνων, ώστε τά ποιήματα αυτών 
έπεύ,ηνα/ ει, τ-. άοχα-ότητος, ώς δύω άκα-
τάστροφα ,ανημ^ διά 7ής ομίχλης τών
χρόνων, και άν'?{κ70ν έντελείας βαθ
μόν. Τινες, οι2ν δ Γοώττος. ρρονοΰσιν οτι ή έν- 
στασίς αΰτη δέν είναι δ’ έξ έν-
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διηγούμενον ayjSov δ(ά του αύτου υρους χαί τόνου και 
τά ή^ωϊκά κατορθώματα τού ηρωός του, καί τά πονη- ί 
ρά αύτου τεχνάσματα, δι’ ών ύπέκλεψεν από δυω 
δυστυχείς ’Ιουδαίους τά χρήματα όσα έχρειάζετο διά 
τήν εκστρατείαν του. 1

’Αλλά δεν περιορίζεται μόνον ο Κ Μιούρ αύξάνων, 
ώς ορονούμεν, την σημασίαν της τυγ^αίας εισαγωγής 
των γελο'ων τούτων εικόνων καί συμβάντων, άλλ έ* 
γένει αποδίδει εις τον ποιητήν ίσχυράν τάσιν πρός τδ· 
σατυρισμόν καί προς είρωνίαν εύουά καί συγκεκαλυμ- 
μένην. Ημείς δ’ έξεναντίας φρονούμεν δτι αί ιδιότη
τες αυται ε’σΐν άντικρυς έναντίαι εις το πνεύμα αύ- 
τού, ώς καί παντός έθνους αρχαϊκόν εχοντος είσέτι καί 
ατελή τον έξευγενισμόν. Προ πάντων δ’ εν τω έπεισ- 
οδ·ω των Φαιάκων φρονεί δ Κ. Μιούρ ότι άνακαλυ 
πτει τάς ιδιότητας ταυτας* καί άδιστάκτως λέγε· 
ότι θεωρεί ολον τό επεισόδιον τούτο ώς σκοπόν προ- 
τ.θέμενον να cazv^lci] Xtj.z'» τίνα υπάρχοντα τότε καί 
ννωστόν εις τόν ποιητήν. Μεθ’ δλζς τής άνηκούσης 
ύπολήψεως πρός την κρίσιν συγγραφέως πολυμαθε 
στάτου καί βαθέως σπουδάσαντος τόν "Ομηρον, τολ* 
μώμεν ν’ άμφιβάλωμεν άν ποτέ υπήρξε το·.αύτη πρό- 
θεσις παρά τω ποιητή.

Οί Φαίακες περιγράφονται ώς λαός εύθυμος καί η
δυπαθής, κατοικούντες εν είδος γης τής επαγγελίας, 
δπου δι’ ελάχιστων αγώνων ευκόλως καί άπόνως έθε 
ράπευον δλας των τάς άνάγκας, καί οπού ήσαν αί 
ήδοναί αυτών απερίσπαστοι. Καί αί ναυτικοί αότών 
επιχειρήσεις ακόμη, ή μόνη σπουδαία των εργασία, 
έξετελοΰντο μετ’ εδκολίας ύπερανθρώπου. "Ολη τού 
χαρακτήρας των ή διαγραφή μάς φαίνεται ακριβέστα
τα σύμφωνος πρός την θεμελιώδη ταύτην ιδέαν φαί
νονται ζωηροί, άφρό-τιδες καί φαιδροί, έλευθέριοι, φι
λόξενοι καί φιλόφρονες, άλλα συγχρόνως ματαίοφρο- 
νες καί οίηματίαι, καί δπωσούν καυχηματίαι, αν καί 
ώς πρός τήν ναυτικήν των έπιδεξιότητα πρέπη να ό 
μολογήσωμεν δτι τ ’ αποτελέσματα έδικαίουν τάς με 
γαλαυχίας των. ’Αλλ’ έν μέσω δλης των ταύτης τής 
κενοδοξίας όμολογοΰμεν δτι δέν κατωρθώσαμεν ν’ ά- 
νακαλύψωμεν τό κωμικόν ύφος δ δ Κ. Μιούρ λέγει 
επικρατούν δι’ όλης τής περιγραφής, ούδέ ιδομέν τ· 
δ καιούν -ήμας νά θεωρήσωμεν τίνά μέρη αυτής ώς 
τναρωοιας καί γρύλ)ους. "Αν τοιοΰτος ήν ό σκοπός του 
‘Ομήρου, ακαταλληλότατος θά ήτον, καί δλίγην έκ 
μέρουζ «ύτοΰ θ άπεδείκνυε κρίσιν ή εισαγωγή εις τοι 
αυτήν είκό>α χαρακτήρος ώς ό τής Ναυσικάας, ου τή’ 
λεπτότητα καί το κάλλος αναγνωρίζει πληρέστατα < 
Κ. Μιούρ.

Τό οναρ, λέγει, τής Ναυσικάας, τής χαριεστάτης 
τών γυναικών καί τής ωραιότατης των Φαιακίδων, ή 
υυνδιάλ^ξις αυτής μετά του πατρός της, ή έλευσίς 
τηζ μ6τά -ί,,ν θεραπαινίδων εις τό χείλος τού ποτα
μού όπως πλύ>η τά ενδύματα τής οικογένειας, οί νε- 
ονικαί διαχύσεις έπί του έργου των, καί ή συν- 
ο^τησι ; τθύ Οδυσσέως, είσίν εξαίσιοι σκηναί τής άρ- 
χαίκς άφελεί^ί τών οικιακών ηθών, καί τής παρθενικήο 
ζωηρότητας συγχρόνως καί τρυφερότητος. (*)
ί“| ·’·’ ΙλίγΟΊ ζατωιίρω 9 Κ. Μΐοίιρ άνακαλυ τήν παραβολή'

Τω οντι ή εισαγωγή τοιαύτης παγκάλλου είκόνος, 
μάλλον σειράς εικόνων έν μέσω σκηνών κυρίως σα- 

υρικών ή γελοίων, ήθελεν είσθαι παράδοξον κράμα. 
’Αλλά καί έν ω ακόμη ο Όδυσσεύς έπιδνμεϊ παρά τοίς 
Φαίαξι, καί δπου ή κομπορρήμων τού χαρακτήρος αώ
των κουφότης μάλιστα έπιδείκνυται, καί εκεί δ ποιη
τής με-τά πλείστης έπιδεξιότητος ήθέλησε νά πραόνη 
τής είκόνος τόν τόνον, είσαγαγών τό εοραΐο? χωρίον 
εκείνο, έν ώ ό νέος Φαίαξ Ι'ύρύαλος απολογείται πρός 
τόν ξένον διά τήν πρώην προπέτειαν του. Πώποτε, νο
μίζομε ν, εκτοτε μέχρι τών ημερών ημών, εύγενεστέρα 
άπελογία δέν έπροφέρθη ούδ’ έγένετο δεκτή εύγε- 
νεστέρων εκφράσεων ούδέ γνωρίζομεν πολλά 'Ομηρι
κά χωρία, δπου προδηλοτέρα καταφαίνεται ή λεπτό- 
της του αισθήματος, ήτις φέρει τόν τόπον τής ά)η- 
Οοΰς καλής αγωγής έν παντί χρόνω καί έν παντί τό- 
πω’ καί έν ούδενί ίσως ήθέλομε·' δλιγώτ ερον ύποπτεύ- 
σει πρόθεσιν σατύρας ή γρύλλου.

’Λλλ’ αί τελευταίαι παρατηρήσεις τού Κ. Μιούρ 
περί τού χωρίου τούτου άποδεικνύουσιν ένεργέστατα 
άν αμφιβολία άκόμ.η έπετρέπετο περί τούτου, ότι 
θεώρησε καί έκρινεν αύτο υπό έποψιν έοφαλμένην.

« Τό κωμικόν, λέγει, πνεύμα τής διηγήσεως δια
τηρείται μέχρι τού τέλους αυτής, IIληρο^θείς 
καί περιποιήσεων, ό ήρως έπιβαίνει τό έσπέρας πλοίου 
καταρτισθέντος καταλληλότατα* καί προ τής αύγ^- 
τό πλοίον φθάνει εις τήν Ιθάκην, όπου τό φαιδρόν 
πλήρωμα άποθέτει κοιμώμενον έτι, μετ’ αύ-.ή; 
ιτωμνής του καί τών δώρων οσα τω έδόθησαν, χς,, 
Όδυσσέα εις τούς πατρίους βράχους. Έξυπνήσχς, 
δύ-αται νά έννοήση πού εύρίσκεται, καί μόνον ή 
προστάτις του, ή ’Αθήνα, έλθούσα, διασκεδάζει τέν 
απορίαν του. »

Όμολογοΰμεν δτι μάς φαίνεται «κατανοητόν π<ο- 
κριτιχός βαθύς καί φιλόκαλος, οϊος ο Κ. Μιούρ, άνα- 
γνούς τήν αρχήν του Ν· τήζ Οουσοείας, όπου περ. 
γράφεται ή νυκτερινή δοοίπορία τού Οόυσοέως, 

1 νήθη νά θεώρηση τούς ωραίους εκείνους στίχους ώς 
ρ{εχοντας ιδέαν τινά κωμικήν. Ό Κ. Μίλνης Q, g ' 
ίότερον άντιλαβόμενος τής δ-.ανοίας τού ποιητοΰ, £ 
κήρυξε τό χωρίον τούτο ώς τό περιπαθέστερον ο/^. 
τής ’Οδύσσειας. Άν καί καθ’ δλην αυτής τήν έχτασ^ 
δέν παραοεχώμεθα τήν κρίσιν τούτην, άναγνωριζςμ^ 
όμως τω οντι ώς ώραίαν καί παθητικωτάτην τήν ίδέ^ 
δτι ό πολόπλαγκτος, δ πολλά παθών έν πολέμοίς Χα£ 
τρικυμίαις, άποτίθεται οΰτωκοιμώμενοςεις τήν γήν 
πατρίδος του, ώς βρέφος, λησμονών δλα όσα έμόγη0^ 

του Αέοντος ήτις υπάρχει έν τω χωρίω τούτοι, καϊ τήν έξηγ^ 
ρφδίαν τοϋ ήρωϊχου κοϊ του άξιοπρεπεστέρου έπικ-.ΰ ύφους. T$ » ,
■παραβολή έ«είνη εκπλήττει όπωσοΟν τάς Ιοέας ημών ίλλ’ούχ| 
σότερον ή ο,τι ή παραβολή τής Πηνελο'πης προς λέοντα, έ·, [ „τ
791 | τής Όδυσσείας, έφ’ ής ό Κ Μιουρ παρατηρεί ότι ό ’θμηροί 
-/αίρει τον λέοντα είς τάς παραβολάς παρεισάγων. II παραβολή . 
κείνη δυναται νά έξηγηΟή διά τοϋ Ιδιαιτέρου ,τρόπου καθ’ ον, ώς 
ο Κ Μιούρ ευφυέστατα αλλαχά άνέπτυξεν, ό^Ομηρος ε1<?άγΚζ’’τά. 
παράβολά:, επεκτείνω·/ αύτάς ^έραν τών ορίων τής M’iU όμοΐο'τη.Οςί ' 
Έν τή περίστάοβΐ ταυτρ ■ή^α^0)τι συνίσταται μόνοντή.-ef,av 
καί τήν κακοκαιρίαν ήτις διώκει τον Όδυσσέα ώς λ'ω'· *ά λοιπά είναι 
έπικοομήμβτα, καί ή ούρά προσετίΟη.

[ '] Α τομνημον. περιοδείας έν Έλλάδι, ο- 2y·
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πα- 
χοι- 

ης ένότητος του σχεδίου των. 
Γην άμοι€α(αν σχε'σι* τών δια 
καί εις την συνε.τή τών '/αρα-

. -ί:τυ';ιν, καί εις την του ΰρους ταυτότητα, 
> . r ι -- ' 7 άντιτάττω-

υΐ τίνα όυ-αυμβίβαστα πι

μέθα νά ύποΟεσωμεν οτι δ τυψλόζ καί αλήτης αοιδος 
έσυλλογιζετο ή νά γράψη άφορών προς με'λλοντας κρι
τικούς, ή νά έκκαλεση εις άλλων χρόνων ανώτερα φώ
τα. Προς τίνα λοιπόν άπετείνετο ο τοιουτος συγκεκα- 
λυμμένος των ποιημάτων του νους, καί ή λεπτή αυ
τών ειρωνία; Αν δέν άνταπεκρίνοντο εις την αισΟη- 
σιν καί την φιλοκαλίαν των συγχρόνων του, αί εικό
νες αυται προσεβαλλον άρα Εκείνους ώς προοβάλλουσι 
τους μεταγενεστέρους, τοίς ε^αίνοντο άρα ασεβείς και 
υβριστικαι. Αλλ ως τοιαυται άν έκρίνοντο τότε, 
πεπείσμεΟα οτι ποτέ δέν θά βισήγοντο εις την Ίλιάδα. 
’Άν ο ές έναντίας άνταπεκρίνοντο εις των τότε τά 
αισθήματα, άν οί άκροαταί δι? ους μόνους δ 'Όμηρος 
εψαλλε, δεν ένόμιζον ανοίκειον ή βέ^ηλον /άποδίδων- 
ται εις τούς θεούς τά πάθη καί αί άσθένειαι των αν
θρώπων, τότε άναμφιβόλως ή άπλουστα'τη καί φυσι- 
κωτάτη έξήγησις είναι ότι ό ποιητής δέν ύψώθη παν- 
ταπασι κατά τούτο ύπεράνω των ιδεών των συγχρό
νων του.

^Εν χωριον κατακρίνει εύλόγως δ Κ. Μιούρ, ώς 
προ αύτοΰ καί άλλο·, ό Άρίσ:αρχ_ος, δ Μονταϊγνος, 
τδ κατέκρινο·',^ τούς στίχους του “S (στ. 317-327) 
έν ο!ς δ Ζευς απαριθμεί τούς παρανόμους του έρωτας. 
Τδ καθ’ ήμας νομίζομεν δτι^ ή έςη'γημις της ύπάρξεως 
του χωρίου εκείνου είναι άλλη, ότι οηλαδή αύτδ δέν 
είναι ααντάπασι του Όμηρου, καί συμφωνούμεν πλη
ρέστατα μετά των Αλεξανδρινών γραμματικών θεω- 
ρουντων αύτδ ώς μεταγενεστεραν παρεγγραφήν διότι 
μα; φαίνεται φέρον τδν τύπον τής μυθολογική- 

7;7εαλοϊ[χή< ποιήσεως ήτις έπηγασεν έκ τής τοδ 
Ησίοδου. ,Αν ήΟέλομεν νά έκλαβωμεν τδ τεμά- 

χιον έκεϊνο ως υατυ^^ν χατά τδν Κ. Ml'-up, άπο- 
φευ/ομεν μεν την θεολογικήν άτοΓ.ίαν, άλλ’αύξάνο- 
μεν τη·, πτητικήν, ήτις, φρονούμε·· 6*ναι εις τήν 
Ρ^ασίν ταότη·ςή σπουδα^τέρα των δύω. 
D£,7Ou',->ja«,T^a^Ta? Πολυπληθείς αποδείξεις ά; 
ρεχουσιν αυτα τλ ‘ρ„ , , , ~
νής των ά,. - ^μηρ'-xa ποιήματα περί της 

^^'^ομ^να, καί ει 
αυτών μερων,

Χτηρων άνίπτυΕ...
ΟΙ κς.ρι τον Βόλφιον κριτικοί συνήθιζαν

ι τα καθέκαστα έν έκατερω 
,λ , - —...... Τοιαυται διαφωνίαι. περί πράγμα
υΛικα, λέγουσι, δέν είναι δυνατόν νά είναι γεν·'ημοΐτα 
νο^ς, του αύτοΰ συγγραφή-, Άλλ’ εκ των πολλώι 
τοιουτων διαρων.ών ά; άξιοι ότι άνε*ά:υψεν ή χ,. 
πτοΆογος άγχίνοι^ των. άπ5$είκνυνται
υπαρχουσαι, όταν ύποβληθώσιν εί,' «κριβεστέρα,. *α· 
ησυχοτε'^ν έρευναν, αί δέ δέν ύπερβαίνουσι τ(ά όρια 
των ποιητικών εκείνων ελευθεριών αίτίνες πά το re 
επετραπησαν εις τούο συντάττοντας μύθους· ά’λλαι 
όμως είτΐ τω όντί διαφωνίαΐ. Εις χο έξ αυτών πό 
ρίσμα όμως άντίτάττομεν ο,τι καί δ Κ Μιούρ, 

ίοστίς άδιστάχτως άποφαίνεται οτι τσ.·αΰται μΐχρ^ 
yiVat επιχειρήματα άποχρώντα Κρός 

τ5_ια-οό·.ιξιν οτι το πόνημα δέν είναι έργον ενός ποιητου 
οιαΰτα επιχειρήματα θεωρΤ/ώ®ιν ώς έχρντα 

3.

Περιττόν είναι ν’ άντιγράψωμεν ενταύθα τούς αμί
μητους εκείνους στίχους, ους, πεπείσμεθα, ουδείς έκ 
των άναγνώντων αυτούς ποτέ έλησμόνησεν. ( * )

Άλλ’ έτι ίσχυρότερόν πρέπει νά διαμαρτυρηθώμεν 
κατά του διϊσχυρισμου του Κ· Μιουρ, ότι τδ αύτδ κω
μικόν στοιχείο? ενυπάρχει και εν τω αύστηρώ τής 
Ίλιάδος μηχανισμω. ΐ ό ανοίκειον τίνών σκηνών άς 
τδ έπος τούτο θέτει έν ταϊς μοναίς του Ολύμπου, 
καί μάλιστα τδ απρεπές των ερίδων μεταξύ Διδς καί 
’Ήρας, παερτηρήθη ή^'Π υπ0 τ^7 Αρχαίων. Επιθυμούν- 
τες καί την δημώδη αύτών θεολογίαν ν’ άπαλλάξωσι 
πάσης απρέπειας, καί τήν ύπόληψίν τού 'Ομήρου νά 
διατηρήσωσι, τινές των φιλοσόφων χατέφυγον εις τδ 
σύστημα των αλληγορικών εξηγήσεων’ καί έθεώρησαν, 
ή εΐπον οτι θεωρούσι τάς περιγραφάς ταύτας ώς συμ 
βολικώς έμφαίνουσα; φυσικά φα.νόμενα, ή περιεχούσας 
κεκρυμμένην ηθικήν Εννοιαν.

Άλλ’ οί νεότεροι κριτικοί άπε^ριψαν, καί δικαίως, 
πάσας τάς προσπάθειας ταότας πρδς ύπεράσπίσίν τής 
τού ποιητου ύπολήψεως. Μετ’έκπλήζεως όμως βλέπο
με? τόν Κ. Μιούρ καταφεύγοντα προς τον αυτόν σκο
πόν εις τήν ύπόθεσιν ότι τά χωρία έκλινα είναι σατν- 
ηικά, καί προσέθηχεν αυτά δ ποιητής δπως γλευάση 
τήν παραδοξολογίαν τής δημώδους θεολογίας? "Οσον 
Ανυπόστατος καί άν μας φαίνηται ή άλληγορική 
νη έζήγ^1;, ομολογοΰμεν ότι τήν προτιμώμεν «κόμη 
πολύ άπδ τήν νέαν ταύτην λύσιν τής δυσκολίας. '

Άδύ-ατον σχεδόν μάς είναι νά κατανοήσωμεν δτι 
£ίς τραχεί-χν κο.νωνι<ήν κατάστασίν, οια ήν ή τής ε
ποχής έν ή πιθανώς έζη δ Όμηρος, έδόνατο ούτος νά 
προεχη τοσουτον τών συγχρόνων του ώς ποδς τάς 
^ολονί^; γνώσεις, ώστε νά θεωρή μ£τά ^(φρο'’ 
νήσεω; τας-προ/ηγεί; αύτων περί ?ύσεως τής θεό^ιη- 
τητος και αυ-ής·^ xai έτι μ5λλον
σχευτον φαίνεται,οτι, και αν ειχε τάς ιδέας ταύτας 
ήθε/.ό τολμήσει νά τάς έκφραση^ Ή ποίησις του Όμή’ 
ρου ήτον εντελώς δημοτική και χατά τδ πνεύμα κα·[ 
κατά τά καθ’ εκαστα, καί απιτεΐνετο εις μόνους τούς 
συμπατριώτας καί τούς σύγχρονους του· ουδέ δυνά

| ’ | Πίίητ,κή ε^.πνιυτις ιοιαότηζ Oiuasrsia; α·?·:ιθεσ·ωζ άφοο, 
|λτ)·· πεοιέχ:υ!ΐ, οέ-, χρήζε·. άλλης ίκαιολογίας. Αλλ' αν έρωτη9·ρ 1^’ 
έ^ωτα ό Νίτζχ, καΟ ςύ έν τη περίπτώσει , ταότη οείκνυ'·^ 
αυστηρό; i Ε. Μι0&?] 8lart' 0[ φ,ιαχες άπεδίβασαν βΰυσσία xsc- 
(χώαενον, ή ί-ό-.ριαις αά; φαίνεται ποοδηλος. Εκχ'ας της ποιητικηζ 
ανάγχ.ηζ τοδ νά .Λ ί ’γ' * , , - . .
ψίως και λανΟάνα,ν, ή ττερίστασίς αΰτη σΌ^τίλοΐ εΐι το νά ποχνώση περϊ 
τους Φαίαζας το μυστήριον το ΐίεριχαυτούς καί πάντατά υ.ετ' 
αυτών συνεχόαε.α 'υ' Βελζερ pie Homeriscben Pbaenken' έν 
ΐοις Συγγοαυ-μττ οις 'p0Ui jj» σ j j £3£ιζε., ^5η ότι ή Σχβρία κ,ί 
ci κάτοικοι αΰ-.ή;, ε^3. έπίσης μυθική ώς χσί οί Κυκλοπες- η 0[ 
^o0l’TpUT ο'νες, ή πλέο.,σχ νήσος του λΐόλου καί ή •'ί’Οί της Καλυ- 
^λλ» Ί’αίακε είσι μΛν άπλοι άνθρωποι έν τώ αυνηθει βίω αύτών, 
ίνΟρωτ,<^,,*Χί~1’ υ“’ άνσπολοδσιν ότι εχουβι τι ριυστη?ι“5ες χα; ύπέρ 
γάντων ’Τχίθ601, κ3^ συγγ£·ΈΪ< των χυχλοπων καί τών γι-
^ο-χα^νη ζ’\1<?ιώοης προφητείοι, ης η έκπληρωσιί μ-νει έγχεκα 
λή ^ατσστοέψ,ί^1 ΐαυιδολίας, τοΐς π?οίλεγεν o'rt τήν νησόν των θ£- 
„α. «εορτάσεις ζζ'.^λώς ή δ?γή τοϋ Ποσειοώνος.: ΙΙάσαι αί άναφερο'αε- 
.( " ‘ Γον τ-3 '?''τα’· uaxpv'-.ouiai αύτοΟς τοϋ όπσρχτου χοσμοο, και 
^λω;/' χατο-'χω·?’U'e“i'·3 αύτο’·1’ ’-'τ1 τ'37 ά'Λγ}θδν της
Κέρκυρας χατ°. ;ο ίυχτεοινύς ΐ’λοϋς, 3^ις άντίκ^ιται αντίκρυς. 
β·.ς τα- ναυ^.:* ’ <0' '-λ;^^'^ε[ς χα'ι ή άποδίβασις τοϋ χοΐ|ζωμέ- 3ΐα 
νοσ Οδμσσεω;. μ*, φαΐν3^ συ.^3,τα Ατελέστατα προςΗ^/-
ιη·· liJEav ταυτη>, κα! δ 5Λα-ιη?ηα<ν τής διακρίοεως μετά-,,

τοϋ «ληθοϋς ?3>ταστοϋ. I Av τ
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ζΰρος, τότε έφιρρώζονται έπιτης εις την Αίνειάδα ώς 
καί εις την Ίλιάδα, εις τον Μίλτωνα ώς καί εις 
τον "Ομηρον, ε’ς τά μυθιστορήματα του Κερβάντου 
καί του Ούαλτερσκώτου, ώς καί εις τά παναρχαΐα 
ελληνικά επη. Ούτως έν τω μια των
μυθιστοριών του μβγα'λου Αγγλου μυθιστοριογράρου, 
ή σκηνή υποτίθεται παρά τήν άνα,το.Ι^ν παραλίαν 
τής Σκωτίας, καί όμως εν τινι χωρίω του αυτού 
συγγράμματος δ ήλιος περιγράρεται δύων είς τη>· 
θάλασσαν. Το’.αυτη πραγματική άντίρασις έπρεπε 
κατά τάς άρχάς των δπαδών τού Βολρίου, ν’ από
δειξη ότι τδ ώραΓον χωρίον έν ω αύτή περιέχεται 
παρενεγράφη μεταγενεστέρως εις τδ μυθιστόρημα. 
Το καθ’ ημάς νομίζομεν οτι τοιαΰτα μικρά παρο
ράματα καί άμέλείαι είσί σχεδόν πάντοτε άνατόρευ- 
κτα εις μακρά συγγράμματα τής φαντασίας. Ή ακρι
βόλογος επιμέλεια ή άπδ των τοιουτων σφαλμάτων 
προφυλαττομένη, είναι μάλλον προσόν τής ομαλής 
μετριότητος τού ’Απολλώνιου ή τής υψηλής εμπνευ 
σεως τού ‘Ομήρου. Συγχρόνως δέ αί τοιαύται κη- 
λίδες είσί τοιαύται τδ είδος, ώστε δυνανται εύ/.όλως 
νά έκπλυθώσιν. *Αν τά ομηρικά έπη εΐχον τω οντι 
συγκολληθή ώς ύποθε'τει δ Βολριος, φαίνεται παρά
δοξον πώς δ Πεισίστρατος καί οί βοσθοί του, ή οί 
διαδεχθέντες αύτους ’Αλεξανδρινοί γραμματικοί, αφή- 
καν τάς αντιφάσεις ταυτας, έν ώ ευκολότατα, διά 
προσθήκης ή άφαιρέσεως ενός ή δύω στίχων, έδυναντο 
νά τάς διορθώσωσι. Δυνάμεθα νά έννοήσωμεν ότι δ 
ποιητής αυτός παρέβλεψεν ή έλησμόνησεν ενίοτε τοι- 
αύτας άσημάντους μικρολογίας. Άλλ’ δ γραμματι
κός ή δ έρανιστής δέν αμελεί τά τοιαυτα.

Τά δύω τελευταία κεφάλαια των έκδοθέντων τό
μων τού Κ. Μιούρ περιστρέφονται περί αντικείμενου 
τόσον αμέσως συνεχόμενον μετά των δμηρικών ζη^Ί” 
μάτων, ώστε υπήρχε καιρός καθ’ ον αυτό έθεωρειτο 
ώς η μόνη βάσις τού δλου ζητήματος· είναι δέ τούτο 
τό περί τής έποχής καθ ήν ή γραφή είσήχθη ή καν 
έγένετο κοινή έν Έλλάδι. Ά.ν ή Ίλιάς καί ή ’Οδύσ
σεια εγράφησαν κατ’άρχάς, έθεωρήθη ύπδ τού Βολ” 
φίου καί των άμεσων δπαδών αύτου ώς πρόβλημα 
σχεδόν ταυτιζόμενου μετά τού άλλου, άν τά ποιή
ματα ταύτα συνετάχθησαν ύαό σχ'ήμα συνεχές καί 
άρτιον. Διά τοΰτο οδδέν μέρος τής φιλολογικής ταύτης 
ά!Λφ'-5^τ”θσεως -υζητήθη θερμότερων. Τδ άποτέλε’ 
σμα 0μω’ τ^’ συ^“ή’εως, ει καί έπέχυσε νέου φως 
έπ’ αυτή;» “λλά παρήγαγε, πιστεύομεν, καί την 
κοινήν πεποίθ^^''^ δτι ή έπι^οή των συμπερασμάτων 
αύτής δέν είναι όσον σπουδαία κατ’άρχάς υπελήφθη. 
Αί έπιμελέσταταΐ καί έμβριθέσταται έρεύναι τού Κ. 
Μιο^ρ έπί τού άντίκειμενου τούτου Οεωροΰσιν ου μόνον

τά έπη αύτου ήσαν γραπτά ανέκαθεν, ή ότι ήτον 
ανάγκη νά είναι γραπτά. Οσον δυσκατανόητος καί άν 
φαίνηται εις τάς νεωτέρας ήαών έξεις ή σύνθεσις καί 
άπομνημόνβυσις άγραφων ποιημάτων τοιαύτης έκτά- 
σεως, άλλ’ οτι αυτή δέν είναι άόύκανος άπεδείχθη 
διά διαφόρων παραδειγμάτων, εκτός οτι καί ή ανα
λογία δλης τής παναρχαίας ελληνικής φιλολογίας 
τοΰτο φαίνηται ένδεικνύουσα. ΤΙςεύρομεν οτι ακόμη 
έπί χρόνων κανά σύγκρισιν μεταγενεστέρων ή άπό 
μνήμης απαγγελία ήν ό μόνος τρόπος τής διαδόσεως, 
ή, άν ή εκρρασις επιτρέπεται, τής δομ>σιεύσεως τής 
ποιήσεως έν Έλλάδι. Πώς νά ύποθέσωμεν δτ: τά 
τόσον αρχαιότερα ελληνικά έτη διεδίδοντο κατά τρό
πον άλλον; Καί έν πάση περιπτοίσει δέν πρέπει νά 
ύποτεθή δτι αυτός ό Όμηρος, άν όχι καί οί διάδοχοί 
του, έ’πρεπε νά δύναται ν’ άπαγγέλλη τδ δλον των 
ποιημάτων του ; Διότι εις τήν ήμετέραν πρόθεσιν δλί· 
γον συμβάλλεται άν ο Όμηρος έγραψεν δ ίδιος, έν δσω 
οέν δυνάμεθα ν’ άποδείξωμεν δτι έπ’ αυτού ή γραφή 
ην κοινή καί εύχρηστος εις βαθμόν ον ούδ’ δ θερμότερος 
«ύτής συνήγορος δύναται νά παραδεχθή. Η υπαρ- 
ξ'·ς ένδς μόνου ή δύω αντιγράφων τής Ίλιάδος καί 
’Οδύσσειας δέν ήθελίν απαλλάξει τής άνάγκης τής 
διαδόσεως αυτών διά προφορικής άπομνημονεύσεως έν 
σχολή δμηριδών διαδοχική, άν έπρόκείτο τά ποιή
ματα ταύτα νά διαμείνωσι ζώντα έν τή μνήμη τοΰ 
έθνους. "Απαξ δέ παραδεχθε'ντες τήν υπαρξιν έται- 
ρίας τοΰτο προτιθεμένης, δέν βλέπομεν διατί νά μή 
μετεδόθησαν δι’αύτής τά έπη άπό γενεάς εις γενεάν 
άπδ μνήμης άβοηθήτου.

Ταΰτα είσίν ολίγα έκ των πολλών καί περίεργο- 
τάτων δμηρικών ζητημάτων ά πραγματεύεται δ Κ, 
Μιούρ. Ρ.

Ο Κ ΓΝΗ ΓΟΣ.

Τήν μετάφρασιν τού μυθιστορήματος τοΰ ΡΙΕΝ- 
ΖΟΓ, διαδέχεται σήμερον ή τοΰ ΚΥΝΗΓΟΥ, πο
νήματος περιεργοτάτου τοΰ Γάλλου Γαβριήλ Φε^ρύ.

Οί έπισκεπτομενοι τήν ’Αμερικήν, ου μόνον τ^ς 
μεγάλας πόλεις, αλλά καί τάς έρημίας αύτής, συναν, 
τώσιν ίσως πολλούς τών άτρομήτων τυχοδιωκτώνs 
οίτινες συρρέουσιν είς τον Νέον κόσμον πρδς άναζή- 
τησίν γ^ρυσοΰ, ή Θήραν ζώων έχόντων τδ δέρμα πο
λύτιμον. Αί περιπλανήσεις, καί αί διεξοδικαί καί 
περίπετεΐς όδοιπορίαι αυτών, γίνονται συνεχώς υπό- 
θεσις τερπνών συνάμα καί διδακτικών διηγήσεων, τάς 
οποίας ούδεμία χε»ρ επιτήδεια άνέλαβε μέχρις έσχα
των νά καταστήση γνωστάς έν Ευρώπη.

’Αλλά τούτο έξεπλήρωσε τό λήξαν έτος πολλά, 
εύδοκίμως δ Κ. Γαβριήλ Φε^ύ. Τήν ίστορίαν, ής 
νος τήν μετάφρασιν έπιχειροΰμεν-, διηγήθη πρδς 
αυτόν κυνηγός τις τής Καναδικής, ποτέ μέν κάθή- 

εσπέρας έν ύπαίθρω ή έν μέσω έρημιώνρ

τήν έφαρμογήν - ής γρα?^ είς φιλολογικάς συγγρα- 
φάς» ^λ/·ά κα·. τον χρόνον καί τήν έκτασιν τής χρή- 
σ£ως αύτής Ui επιγραφών καί μνημείων. Εννοείται 
ότι τό πρώτον μόνον μέρος τών έρευνών τούτων 
συνέχεται _ δμη?.Ζύν ζήτημα’ καί δμολογοΰμεν 
μέν οτι δι’ αυτών προϋ·'0ηΖε συνεισφοράν πολύτιμον 
εις την φιλολογικήν ιστορία; τής "Ελλάδος’ ώς πρδς
-?όν "Ομηρον Ο7.ως άρνούμεθα ή οτι μας έπεισεν δτΓμενος τδ
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αυτά

τους

σημβρίαν, οί δέ χουσοΟ^ραί από μεσημβρίας προς άρ
κτον, συνηντήΟησαν έξ ανάγκης. Άλλ’ η ’Αγγλοσα
ξονική φυλή προώδευσε πολύ πλέον της ΓΙσπανικής, 
ήτις υποχωρεί καί (.ήμερον ενώπιον τής αντιπάλου, 
χαί διαφέρει πολύ αύτής* διότι ένω οι ύλοδρομοι 
διακρίνονται διά τής ισχύος καί τής καρτερίας των 
νεωτε'ρων κοινωνιών, ©ί χρυσοδήραι κατατήκονται 
υπό τής πυρετώδους ανησυχίας των γηραιών. Οί 
μέν ύποκύπτουσιν άγογγύστως εις τούς κόπους με
μονωμένο? βίον διάγοντες, οί δέ εργάζονται έπ’ έλ- 
πίδι κέρδους άμεσου, καί ακόρεστοι έπιζητουσι πασαν 
εύχαιρίαν δπως έκτραπώσι προς απολαύσεις πάντη 
ύλικάς.

Έν μέσω λοιπόν τών βαθύτερων ερημιών καί των c 
δασών τής ’Αμερικής παρίσταται τό δραμα του Κ. 
Γαβριήλ Φιρρύ. Έμιμήθη τάχα δ συγγραφεύς τον 
Κούπερον; Τό καθ’ήμας, δ Γάλλος μυθιστοριογρά- 
φο; εΐν’ εύκρινέστερος του ’Αμερικανού, ζωηρότερος 
εκείνου κατά τάς περιγραφάς, καί δραματίκωτβρος 

; κατά τάς περιπετείας.
Έθεωρήσαμεν άναγκαιον νάείπωμεν τά δλίγα ταυ- 

τα δπως κατς-ήσωμεν εύκολωτέραν την κατάληψιν τού 
μυθιστορήματος’ δέν εϊναι δέ ίσως περιττόν νά προσ- 

, Οέσωμεν καί πόθεν άρχεται ή διήγησις.
i Μεταξύ του Αγίου Σεβαστιανού καί τής Βιλβάης, 

επί τής παραλίας τής Βισκαιας, υπάρχει ο’πίνειον ο
νομαζόμενο? Έλαγχόβη, οπού κατοικούσιν άλιεΐς, 
γνωστόν εις τούς λαθρέμπορους καί τά πληρώματα 
τών μικρών πλοίων.

Βλέπων μαχρόθεν τούς παρά τάς άκτάς βράχους 
; άνω τών οποίων κεΐνται αί οίκίαι τής Έλαγχόβης, 

εκλαμβάνεις αυτούς ώς μικράς ανωμαλίας τής γής 
τκιαζομένας υπό δμίχλης κυανωπής* πλησιέστερον ό
μως ή σκηνή μεταβάλλεται· οί βράχοι φαίνονται κα- 
θαρώτερον, ή δμίχλη αποχωρίζεται, καί τό σχήμα 
αυτώ? καθίσταται εύδιάκριτον.

Ο ωκεανός τοξεύει αενάως κατά του μαυρωποΰ 
εκείνων μετώπου τά διαυγή αύτου κύματα* αυτά δέ 
διαρρέοντα άφροφυή καί άργυρόφλεβα διά τών μυρίων 
σχισμάδων τών βράχων, βαραθροΰνται μετά πάτα
γου εις τά παρακείμενα σπήλαια. Και εν τω μέσω 
τοσούτου σάλου, στίφη πτηνών Θαλασσοζίω? έκπέμ- 
τιοντα φωνας οξείας, φαίνονται μυκτηρίζοντα την 
σθένειαν τ<5ν κυμάτων, άναβραζομένων άδιακόπως 
υπό τών άγανών εκείνων χασμάτων.

’Ενταύθα, κατά την ζοφερά? ταυτην τοποθεσίαν, 
ής τίνος ή βψις κατανύσσει βαθέως την ψυχήν, άρχι- 
ται τό δραμα, τού οποίου την ζωηρά? περιγραφήν οφεί
λομε? εις τον γλαφυρόν κάλαμον του Κ. Γα£ριήλ 
Φερρύ. χ

Τό μυθιστόρημα επιγράφεται, γαλλιστί, Le Cou- 
reur des bois, δπερ μεθερμΨευεταβ ακριβώς διά τής 
αρχαίας λέξεως ό ν.Ιοί^ό/10^·» τ^ν οποίαν ήδη μετε- 
χειρίσθημεν* ώς γνωστοτεραν όμως καί κομψοτεραν, 
προετιμήσαμεν την λέξίν ύ xunj.pJc, σηΜαντιΧ^ν άλ
λως αυτού του σκοπού, δζ’ ©j ύλοδράμοί τρέχουσιν 
εις τά δάση.

Τούς αύτόχθονας ’Ινδούς τών δύω Αμερικών, τούς

■ποτέ δέ καθ’όδόν, ενώ διέτρεχον ήλιόβλητοι μακρά 
διαστήματα.

Μεταξύ τών προσώπων τού δράματος, δυω οί επι
κρατέστεροι χαρακτήρες* καί διά μέν τού ενός δια- 
στέλλεται τυχοδιούκτης Νορμάνδός έκ τών πρώτων 
καταχτητών τής Καναδικής, διά δέ τού άλλου χρθ* 
σοθήρας, έξ εκείνων οιττνες, είσβάλλοντες εις τάς 
ερήμους τής Μεξικής, μεταλλεύουσιν άκαμάτως αύτάς.

Εύκολον άρα νά έννοήση δ αναγνώστης πόσον πε
ρίεργος χαί θελκτική ή άντίθεσις τών δύω τούτων 
ετεροφύλων προσώπων.

Τά πολύτιμα μέταλλα καί δέρματα, ταυτα ήσαν 
τά κυριώτερα εί’δη τής εμπορίας εις ά έπεδόθησαν 
τό πρώτον οί Ευρωπαίοι κατά την Αμερικήν’ τά 
πλούτη δσα μάλιστα έκ τών τελευταίων έκέρδησαν 
υπήρξαν μεγάλα. Τοσούτω δέ ειχον γενει έπιζήτητα, 
ώστε κατεστάθησαν σπάνια, καί οί πωλοΰντες εώ.:. 
’Ινδοί ήναγκάσθησαν νά εΐσχωρήσωσι καί εις τά ενδό
τερα τής χώρας αυτών.

Άλλ’ έπειδή οί έμποροι συνώδευον ένίοτε 
’Ινδούς τούτους, έμορφώθη γενεά θηρευτών Εύρω- 
παίων, έπίσης δοκίμων, καί έπισης ^ιψοκινδύνων. 
Πολλοί έξ αυτών διατρίψαντες μήνας ή καί έ'τη δλό - 
κλήρα έν μέσω φυλών άγριων, παρεδέχθησαν τά ήθη 
τών Κοκκίνων, καί κατεθέλχθησαν τοσούτω υπό τού 
παράβολου καί ασταθούς έκείνων βίου, ώστε χατεφρό 
νησαν τάς τακτικάς καί είρηνικάς έξεις του πεπολι ■ 
τισμένου.

Ο< δραστήρ1οι ούτοι άνδρες, γενόμενοι βραδύτερο? 
^ασιχνιοστοι> ώνομάσθησαν ΰ.1ο^ξ>6μοι. Ό αριθμός 
αυ.ων είχεν αυξήσει εις άκρον τό 1762 έτος, δτε ή 
Γαλλία άπώλεσε πασαν κυριαρχίαν επί τής Καναδι 
Ζής· αλλα οιασκορ^σθέντες τΤτε, κατώκησαν εντός 
δασών, άπαξίουντες νά συμβιώσι μετά τών ·Άγ- 
)ων, τών όποιων άπεστρέφοντο και τά ήθη καί τήν 
γλώσσαν.

’Αλλά σήμερον, μόλις κατά τας μάλλον άκοινωνή 
τους χώρας τού Νέου κόσμου αταντώνται τα λεί
ψανα τών υλοδρόμων τούτων. Ενίοτε έν μεσω τών 
αγρίων ήχοΰσιν άρχαΐα άσματα νορμανδικά, η επί 
λιμνών, τάς δποίας δέν διασχίζουσιν ατμόπλοια,ιγιγ^ 
βαθυπώγων έλαύνει σιωπηλώς έπακτρίδα, ή άναπτεί 
πυράν μονήρη παρά τάς ο/θας αυτών.

Μικρόν έ'τι, καί οί άνδρες αύτοί, αί ζώσαι αύταί 
παραδόσεις άλλων χρόνων, Οέλουσιν έκλείψει έξ ολο
κλήρου !

Άλλ’ άς έλθωμεν καί επί τούς χρυσοθήρας.
"Ως προς τήν άναζήτησιν τών πολυτίμων μετάλλων 

κ<χτά χάς Ίσπανικάς αποικίας, συνέβη δ,τι χαί ώς 
λικ°^ άναζήτησιν τών δερμάτων κατά τάς Γαλ- 
- ας* Τόν πυρετόν τής απληστίας διεδέχθη περίο- 
ο^π°λύ ήΐξ1ωτέρα, καί μετά τάς μεγάλας έκστρα- 

τείας τας δι0ιΧ0υμένας υπό εμπείρων αρχηγών, έπήλ- 
®ον εκ ρομα^ Ανεξαρτήτων τυχοδιωκτών.

Οι χρυσοΟήραζ ε|υα{ συγχρονοι τών υλοδρόμων, 
αμφοτεροί δέ, πρόδρ0μ01 τοΰ πολιτισμού κατά τάς ε
ρημιάς τής ΆμεριΧ^ο

Οί μέν υλοδρόμοι β^δίζοντες άπ άρκτου πρός μ«’
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δποίους οί Γάλλοι χαλουτι Peaux - rouges, ώ; έχον
τας τό δέρμα ερυθρόν, έουνάμεΟα καί ήμεί; νά ονο- 
μάτωμεν έρυθρόχ^οαΓ^ έρυθροπροσώπους'ι έρυθρώ* 
όει,ς^ η και, Kxri μετάρρατιν ά^αρέγκλιτ3ν, έ.ρυθοο- 
δέαμους. Άλλ’επειδή τούς μέν μελάγχροας δνρμά- 
ζομεν συνήθως μαύρους, ήμας δέ αυτούς Λευκούς, 
ένομίταμεν οτι καί συμρωνότϊρον προς τά παραδεδεγ
μένα, καί συντομώτερον είναι τδ νά ειπωμεν καί τού; 
peaux - rouges, Κοκκίκους.

Ο ΚΥΝΗΓΟΣ δέν είναι αρρενωπός ώς ό ΡΙΕΝ- 
ΖΗΣ, άλλ’ ούδέ θηλυδ ρίας, ώς πολλαί των μυθι
στοριών εκείνων ακτίνες κατέκλυσαν ώς χείμαρρος 
την Ελληνικήν κοινωνίαν* διότι ή Πανδώρα, 
ταταχθεΐσα εξ αρχή; διά τής προζηρύξεως αυτής 
μετά των φιλολογικών συγγραμμάτων των αποτεινό
μενων ιδίως προς τούς δεχόμενους την ώοέλειαν διά 
του διαβατηρίου τής τέρψεως, εμμένει άπαρασαλεύ- 
ρως εις την οποίαν εδωκεν ύπόσχεσίν, του νά σέβεται 
μετά θρησκευτική; ευλαβείας τά ήθη.

Ν. Δ.

Ο ΑΠΟΛΥΟΜΕΝΟΣ.

Κατά πΡδΚ'<ρελΟόν έτος άνευρέθη έν ’Ρώμη 
κατά τί« απόρων έργατώ/ υπό του
Γαλ) κοδ σΤ^το?\ϊ6νος·-νας άνασκαράς, τό ενταύθα 
είκονιζόμενον άγ«^μ«» άνώτερον μέν του φυσικου με
γέθους ίξαφέτοΟ ώατηρήσεως, καί τέχνης ωραιό
τατης, παριντώ» νεανίαν διά στλεγγίδος άποξέοντα

του σώματός του μετά τήν πάλην, ή άλλο τι άγω- 
νισαα, τόν ιδρώτα, τό έλαιον καί τήν κόνιν. *Ο 
Πλίνιος έν Φυσικής ‘Ιστορίας β-βλ. 34, κερ. 8, 
19, άναρέρει περίρημόν τινα παρά τοις άρχαίοις αν
δριάντα, εργον του Πολυκλείτου, καί γνωστόν υπό 
τό όνομα α ό ’Αποζυ'όμενοςη. Τινές των ’Αρχαιολό
γων έπρότείναν λοιπόν εικασίαν ότι τό εύρεθέν άγαλ
μα είναι αυτό τό μνημίονευομενον υπό του Πλινίου, ή 
καν εκείνου άντίγραρον, καί ή υπόδεσις αυτή δέν φαί
νεται εντελώς απίθανος.

Ό Πολύκλειτος, καλλιτέχνης Αργείος, εργαζό
μενο; υπέρ τής γιΛογυαναστούσης φυλής των δω- 
ριέων, ήτον επόμενον νά διαπρεπή εις τήν παράστα- 
σιν ανδριάντων γυμναστικών, καί τούτο ρητώς περί 
αύτου μαρτυοείται υπό τών αρχαίων. ’Αλλ’ επίσης 
ιανθάνομεν παρ’ αυτών ότι ιδίως έχαίρε παριστών 
τήν νεανικήν ή μάλλον προσηβικήν άνάπτυξιν του 
αθλητικού σώματος, καθ’ ήν ή τών νεύρων καί μυό- 
νων εξόγκωσις δέν καταστρέφει ακόμη τήν συμμε
τρίαν τής ιδανικής καλλονής. Τοιουτο; ήν αυτού ί 
διαδούμε^ος, δηλ. αθλητής νικήτας, καί άναδέων 
ταινίαν εις τήν κεφαλήν του, εις δείγμα τής νίκης 
του, ον δ Πλίνιος χαρακτηρίζει ώς άδρώς νεανικόν, 
τοιοΰτος ό δορυφόρος του, δν δ αυτός λέγει παιδα 
άνόρώδη' τοιούτοι, ήτοι πρόσηβοι καί αυτοί, ήσαν οί ά- 
στραγα.Ιίζοντες του, διότι ό Λουκιανός τούς άποκαλεί 
Γανυμίδην καί ’Ερωτα* τοιαυτη τέλος, δηλ. τή ανδρική 
ροίμη τήν γυναικείαν καλλονήν ενοΰσα, ή \Λμα(ών 
του εκείνη, ήτΐ: ένίκησεν έν συναγωνισμω τά όμοια 
έργα διαφόρων τών έπισημοτέρων συγχρόνων αριστο
τεχνών, καί μεταξύ άλλων τό τού Φειδίου.

Έκ τούτων φαίνεται άναμφίσβήτητον ότι καί δ 
’Απολυόμενος εκείνος, ου μόνον τό όνομα μας είναι 
γνωστόν, ήτον αθλητικός άνδριάς κσί αύτός, παρι· 
στών ώς ό έν Ρώμη άνευρεθείς, τον αθλητήν εις τήν 
στιγμήν τήν μετά τήν πάλην. Ο του Πολυκλείτου 
ήτον πιθανώς χαλκούς, ως^ηςευρομεν τούτο περί 
του Αιαδυυρόνου, και ως ησαν τά πλείστα τών 
αγαλμάτων εκείνη; τής εποχής, οσα δέν ήσαν χρυ-- 
σελεφάντινα, ή δέν έκόσμουν έξωθεν τ’ άρχίτεκτο- 
νϊκά τών ναών μέρη. Ό εύρεθείς έπομένως έδυνατο νά 
ήτον εκείνου άντίγραφον, ώς δ τω Βρεττανικώ 
Μουσείω λίθινος δισκοβόλος είναι αντίγραφον τού 
περίφημου χαλκού δυσκοβόλου τδ,ΰ Μύ^ωνος. ΊΙ 
μόνη δέ όπωσοΰν ισχυρά ένστασίς κατά τής άποδό- 
σεως του έργου τούτου εις τον Πολύκλειτον, είναι 
δτι αυτό δέν φαώεται τόσον νεανικόν, ώστε νά 
Οεωρηθή ώς προϊόν τής έκείνου γλυφίδας. Άπεικονί- 
ζομεν όμως ένταΰθα έν μεγαλητέραις διαστάσεσι καί 
ακριβώς διαγεγραμμένην τήν κεφαλήν τού αύτου 
αγάλματος, .ώστε έκαστος νά κρίνη αφ εαυτού, άν 
δέν δύναται νά είναι αυτό έργον τού καλλιτέχνου, 
ου ή τέχνη, νομίζομεν, δύναται μάλιστα νά χ«ρα- 
κτηρισθή διά του ίναγωνίου ιΕρμού, έφηβου εις τήν 
άνδρ-κήν ηλικίαν μάλλον προσεγκίζοντος, ή προσήβου 
εις τήν παιδικήν, δν έπλασεν έν Λυσιμαχία·

Καί του Λυσίππου, τού διαδόχου του Πολυκλείτου 
έν τω Σικυονίω έργαστηρίω, υπήρξε* 'Απολυόμενος
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X. 7,α\οχώστας.

; εγώ φοιτητής τη, Κατταλίχ; 3ev έ· 
ϊ-χίΚ'ηιθώ κζ:ά π:ώτον καινοτομώ/, ού· 
τά καΟΐττώτι. ΈροβηΟη/ πραγματικώς 

πρόληψίν, άλλα ποίησιν γράρων λυρικήν 
επιτήδεια- μά/ ιστα

Π Ο [ Η Σ 1 Σ.

Γό επίκρατέατερον μετρον τή. νεωτε'ρας ΈΑλίνι- 
Κής πο,η^ως , ebai ειαετι τό δε,ατεντατύλλαβ 
και δ χαύνος εκκαιοεκα^υΛλαβος στίχος, διαδοθεί- έ^’ 
ολίγον, δέν ήδυνήΟη νά καταβάλη αύτδ, άλλ’αύ-ος'μ^ 
λίστα κατέπετεν ή·'η αμεληθείς.

Ιίιί εάν μέν πρόκηται περί λυρικής, άρισ.Γον κα; 
άρμονικδν διατρε'πει το δεκαπεντασύλλαβον. άλλ ’ εάν 
ποτέ άπαλλαχθώμε* τής αίσ/'ς-ης ανάγκης του νά ά· 
κουωμεν μελοδράματα εις γλώσσαν μή Ελληνικήν, 
και εαν ημείς οι πτωχοί απόγονοι τών πατέρων του 
δράματος εύτυγήαωμεν νά δ.δαςωμεν επί τής σκηνής 
δράματα 'Ελληνικά, όποιον τότε πρέπει νά έκλέξωμεν 
μέτρον ;

Κατ εμέ ιρρονώ οτι μόνος δ ένδεκασυλλαβος στί 
χος πρεπει νά λαλή την γλώσσαν τής Μελπομέτης.

Ο στίβος ούτος αρμόζει πρ^ς τουτοις καί εις τήν 
λυρικήν καί εις πάντα ποιησεω.ς κλάδον. Συμπλέκεται 
ίίώ*θ!Λ^’ μελάτου δεκαπεντασυλλάβου, διότι ρυθμι- 
ξιώσε^’ α?τοΰ «-
λοί! A μετ^??χσα ?Α<τών ποιήσεων του Ίτα 

*ν τοΰ επιθ^7ατ07 ει'ν “τυΧ^ αδελ
φήν του . Π^^Τ^ου τήν αγαθήν Αίμυλίαν, εις τή; 

πο τομνήμ)( τ-.,λλαί άνθ^δετμα; προσεφερΟηταν 
άπο τον κορώνα TaG n;v3CL>,

Αλλ’έαντις μέή:^τα §,ιτί δέν μετεχεφίσθην εις 
ποιήσεις μ0'«> τόν ένδεκασυλλ^βον, ήδυνάμη/ νά εί'

Δέν είμεΟα εντελώς τή. 
Οι έδιχοί του ένδεκαούλλαβοι 
τούς τής 
ε/ωσι τ 
χαρακτηρισμό

γνώμης τοΰ ποιητου. 
δέν είναι οί αύτοί μέ 

απροΰ: καί τής Ήρίννης, 5ν καί εκείνοι 
αυτόν αρ θ/ο* συλλαβών. Μόνος ούτος ο 

— δς δέν άρκεϊ όπως άιτοτελέση τήν ταυ
τότητα δνω στίχων. Ούτως δ δεκαπεντασύλλαβος : 

Ό "Ολυμπο; κ’ό Κίσσαβος τά δυώ ρουνά 
μαλόνουν, 

διαφέρει από τον δεκαπεντασύλλαβον
"Οταν δλα τίνάς χάση κ’ ή ελπίς χαθή μαζή 

‘Ο έδικός του έ/0 ζατυλλαβος είναι Ιαμβικός τρί
μετρος καταληκτικό; εις σ^λαβήν, κατά τον τύπον 
(όταν είναι καλώς συντεταγμένος) :

υ—υ—|υ—υ—|υ—υ.
θ τ^)ν ποιητριών εκείνων σύγκειται από τροχαϊ

κήν οιποο-α/, άπδ ενα χα.ίαμβον καί από ενα άμφί- 
βραχυν, κατά τον τύπον;

_ ' ‘υ—υ|—υυ—|υ—υ
οιον. (,ή^ μαχρας προ?-ρϊ- σημειουμένης διά τόνων): 

yf αόγή προβαίνει, γέλα ή φύσις, 
τ α/Οη μύρων πάλιν προχέουν βρύσεις ».

δέ οτι δ ιαμβιχδ; εκείνος ςνδεκα- 
ιυλλαβος συνδυάζεται καλώ; μετά τοΰ δεκαπεντα
συλλάβου, ήτοι δ τρίμετρος μετά του τετράμετρου. 
Ίσως τούτο γίνεται έ/ τή’Ιταλική προσωδία' αλλ'ή 
Ελληνική §iv είναι Ιταλική. Ή δξύτ.ης τής ακοής τών 
αρχαίων ’Ελλήνων άνευρε τούς εντελέστατου; προσω- 
δικους συνδυασμούς, και ή φιλοσοφική των διάνοια τούς 
ά/ηγαγεν εις κανόνας, οίτινες τοσοΰτον είσίν άληθεγς 
<αί βέβαιοι, ώστε διέπουσι μέχρι τουδε καί τήν από
γονον τή; αρχαίας Ελληνική:, τΨ ήμών οτι 
χουργίαν καί εί,ς αυτών τών δημοτικών ασμάτων τήν 
τραχυτεραν αυτής έκφρασιν.^ Όστίς ήμών
Οελει να καινοτομή περί^ τά προ^ωδικά σχήματα, 
όπως εϊν21 άσφαλή.- οτι δέν έκτρέπεται τή; άληθους 
άομονία.-, 5ς μελετά βχι στιχουργίας,
άλΛα ^τήν πάτριον ήμών, Τήν άρχαίαν ‘Ελληνικήν. 
11Τ YL πε^'Ζε'' εκείνη δέν επιδέχεται ή πενε- 
στ·ρ·χ ημώ' γλώσσα* δ,τι δμως έκίίνϊ1 άπέκρουε, τοΰτα

χαλκούς, . , .
εις ’Ρώμην υπό τοΰ Άγρίππα καί έτέθη εις τούς 
λουτρώνις αύτοΰ, δθεν μετά ταΰτα τον μετεκόμισεν 
ό Τιβέριο; εις τούς ίδιους αύτοΰ οίκους· άλλ’ ό λαός 
τής 'Ρώμη; τήν ήνάγκασε νά τον άποόωση εις τό κοι
νόν. ’Εκείνος δμως είναι άναμοίσβήτητον δτι ήτον 
πολύ νεανικώτερος τούτου, ήτον ,·τα/< έ>· ωρα, χα1. 
διά τούτο δένδυ^αται τό άνευρεθέν αγαλμα νά θεωρηΟή 
ώς εκείνου ά/τίγραφον.

όστις μάλιστα ήςεύρομεν δτι μετεκομίσθη πω οτι πτωχό.
Τ ' "> Άγρίππα καί έτέθη εις τούς τόλμων νάέν;-

τως είπεί/, 
τήν κοινήν 
ή-παζόμην μέτρα διάφορα άλ<α 
εις τό είδος τού·ο τής πο-,ήσεως.

’\Ας μή αποθαρρύνω<τοΊ οί μέλ'οντες νά διατρέξωσι 
τό εύγενές στάδιον τή; ποιήσεφζ, διό. ι εύκόλως νι- 
κώνται αί προλήψεις δι οπλών έκίτηδείων, καί ό έ*- 
δεκασύλλαοο; έπολιτργραφήθη με. είς τήν Ιταλία/, 
άλλ’ είναι στίχος τής αρχαία; Έ’λην.κή; ποιή.εως. 
'Η ωδή τής Σαεφοΰς ή ά.χ-.μένη

« Πο'.κιλ,ό.θρον’, άΟάνα;’ Άφροδίτα »
καί ό εις 'Ρώμην ύμνος τή; συγχρόνου Ήρίννης έπιΤ 
μαρτυροΰσι τον λόγον μου, διότι παντες οί περισωθέν- 
τες στίχοι τώ/ ωδών τούτων είσί μέχρι τοΰ τελευ
ταίο/ ένδεζασύλλαοοι. ( * ).
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άναμφιλέκτως Αποκρούει και αυτή. Πιστεύομε? δε 
οτι καί ή παρούσα μετα'φρασις δεν είναι του εναντίου 
άποδειζις, δτι μάλιστα η καλλιε'πεια καί ή χάρις 
αύτης θά έγίνετο έτι έπαΐτθητοτε'ρα αν δλοι αύτής 
οι στίχοι έβάδιζον έπΐ τον αυτόν ρυθμόν. ‘Ο τετρά· 
μετρος είναι γοργός, λυρικός, ως λέγει αύτός ό ποιη
τής’ ό τρίμετρος είναι έκλελυμένος, λογαοιδικός. ‘Η 
χράσις άμοοτέρων μας φαίνεται αποτελούσα την έντύ- 
πωσιν δρχηστοΰ, δστις μετά τινα γοργά καί εύρυθμα 
άλματα, ήθελε παρεμβάλλει πάντοτε άνά εν ή δύω 
άνετα οδοιπορικά βήματα. Σ. του Έκδ.

Ecc τόζ ^araror 'Ε^ηνί^ος Παρθένον 
τον ’Ιανουάριον 1850 έν Άθηναις.

Άργδς ήχων xal πένθ/μος άπό τήτ έκκ.ΙησίαΊ
*Ο Κώόων T^d.UEt ζην πίκραν τοΰ τάφου ι/αίρφ- 

δίαν,
Τά .Ιυπνρα κτυπήματα σημαίνουν διαβάτην 
ITndc τήν οδοιπορίαν του χωρουντα τήν έαχάτην.

Σχί.ύερι^-

Von dem Dome 
Schwer und bang 
Toent die Glocke 
Grabgesang.

Ernst begleiten ibre Trauerschlaege 
Einen Wandererauf dem letzten Wege.

(Schiller.)

ώχρύς, πο.έύΰακρυς
Τους Λογισμι υτ: άφίνω,
Kai προς ανθρώπους έρημος
Τόν πόδα διευθύνω,
Πικράν ευρίσκω πάντοτε
'Οργής ή θρήνων ϋ.Ιην,
Κ' εχω φωνήν θρηνούσαν ή όργί.Ιην.

*Ροδόχρουν οπού κ έντεχνον
Καί θείων έργων π.Ιήρη
Ή δαιμονί' άκρόπο,Ιις 
Ήήν^ κεφαλήν Εγείρει 
Τπ ούρανδν άνέφε^ον, 

Εις ρ^>βδ\ον κΜμα, 
5Εκεϊ π.Ιησίον έφερα τδ βήμα,

£ιωπη.1ήν άπήνζησα
ΊΛνθρ(^^ωγ νννοδίαν,
Λ α'ι Τεξ>έων ήκουσα
Πένθιμων ^μωδίαν,
Και τρυφερά^ πρδμοιρον
Εκφερομένην είδα
Οΰμα θανάτου, κόρηΧ 'ΕΕίηνίδα,

Ιδέτε την ! .ίευκόπεπάοι;
'Οθεΐεαι π/^Γ μνήμα 
Σταυρ'^ον(Γα χεέράς της 
ΕΙς &γΐ^ Τί
Καί τόσον γ^ίνετ εΰχα,ρις 
'ίϊστβ ό νονς πΛανάται, 
Κοί Μγιις α έΐεν άπέθανε, κοιμάται. »

Κοιμάσαι, πΛήν εδώ ποτέ 
νΐέν θέ.Ιεις έβ,υπνήσει. 
Καί Ίτα.Ιδς έπέπρωτο 
Τήν Λύραν να τονίση 
Καί θρήνων έπη, σΰμμικτα 
Μέ δάκρυα νά τ^άΛη 
Επί τ άβρά, τ' άνωφεΛή σου κάΛ.Ιη.

Εκ των υγρών σπηΛαίων του 
νΕνθα τήν κόμην νίπτει 
Λαμπρότερος ή πρότερον 
Ο φυϊβος άνακύπτει.
Λ.ί.Ι αν κα.ίύ^η ζ’ ομμα μας 
*Η πεπρωμένη σκέπη,
Ι\'υκιας μακράς νά κοιμηθώμεν πρέπει.

77 μοίρα καί τά κάΛ.Ιιστα 
Τού κόσμου τραυματίζει. 
Ω,ς ροδον ο μαοαίνεται 
Σχεδόν καθώς ανθίζει. 
Ομοίως, ώ κοράσιον. 
Το εϋχαρί σου σώμα 
Θα γινη μετ ο.ίίγον φρούδον χώμα.

Η γή Λοιπόν θά δέχεται 
Τό πρόσωπον το κρΰον 
Έζ οϋ ποτέ μειδίαμα 
ΉκτινοβόΛει θειον · 
77 γΐ] Λοιπόν τά σπΛάγχνα της 
'Λνάγκη νά εύφραίνη 
Τήν σάρκα τήν καΛήν ένσαρκι-υμέτ η ;

Α Λ Λ. ’ίσως ό πικρότερο?
Τήν σήμερον δακρύων 
Είν ό θηρεύων τ οΛβιον 
Των πόθων του βραβεΐον, 
'Ό τάΛας οςτιο ήΛπιζεν 
'Από τήν έκκΛησίαν 
Νά σ όδηγήση νύμφη?- μακαρίαν.

Τερπνή κτυπα τήν στέγην μας 
Ή βία τώ?- άνεμων 
Ους χύν εις νύκτα ΛαίΛαπος 
Τού ΛαίΛαπος ό δαίμων. 
Τερπνή, &V εις τά στήθη μας 
Er άκρα νηνεμία ί 
Κοιμάται σύντροφός μας έρασμία.

Κ' ίσως εν σοί τον *Ερωτος 
Τό κράτος ένιδρύθη, 
Τό κράτος θ βδεΛύσσεται 
Τώ, αγενών τά στήθη, 
Καί είχεν ίσως έτοιμα 
*ΙΊ μήτηρ ή δειΛαία 
Τού γάμου Σου φορέματα ωραία.

Εις τήν ερήμην κοίτην σου 
ΠΛήν τώρα γονατίζει. 
Και κΛαίουσα τήν οψιν της 
Τήν σεΰασμίαν σχίζει. 
Καί βΛασφημ ή ταΛαίπωρος 
Πηγήν ποΛΛών δακρύων, 
Τήν ώραν τών πικρών σον γενεθΛίων.

Ωχρόν καί σύ/νουν κ έρημον
Είς κΛίματα παντοια
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ΣχΛηρ^ /ιε τήκει 
Σχ.ϊηρά /ιέ φέρει βία^ 
Και χούποτε τον πόδα μου 
Jer ΘέέΙω σταματίσει 
'‘Άνθά/ατας τδν ρουν του δεν κρατήσρ,

Ώ συ παρθένε, τ δ.Ιδιον 
<4ιαιτωμένη δώμα, 
Έμε τδν ι^ά.ίτην πρόσφυγα 
']δϊ μ’ έ.Ιέουι: ΰμμα, 
Τδν ij.-d.izyv δετις εσπευσε 
Νεκρώσιμοι να ψάΛη 
Έκι τ’ άδρά, τ άγγε.Ιικά σου κά.Ι.Ιη. 

ΠΕΛλΡΓΟΙ.

Δόω είδη πελαργών εύρίσχονται έν τη Εύρώπη, 
λευκοί καί μελάνες, καί δυω ετερα έν ταϊς Ίνδίαις 
χα^ τη ’Αφρική, κατά τον Δάραδον—Senegal—. Καί 
0( μέν πρώτοι είναι χρήσιμοι εις τούς ανθρώπους, 
διότι κυνηγουσι καί καταστρέφουσι τά ερπετά, καί 
χατατρώγουσι τά δυσώδη πτώματα, οι δέ δεύτεροι 
πολυτιμότατοι καί άοπαστότατοι είς τάς κομύάς κυ*

ριας, διότι προμηΟΐύουοιν εις αύτάς τά Λεπτοφυε'- 
στατα πτερά τών πετάσων των, τά όποια γνωρίζομε·/ 
δπό τό όνομα //αραιού.

Οί λευκοί είναι χειροήΟεις καί εύπρόσιτοι, κατα- 
σκευαποντες τάς φ ολεάς των επί των κορυφών μεγά
λων δένδρων καί βράχων αποτόμων, ή καί επί πύργων 
και κωδωνοστασίων, οί δέ μελάνες άγριοι καί υ.ισάν~ 
θρωποι, έμφωλεύοντες είς τά έλη καί άρεσκόμενοι εις 
τά ορη καί τάς έρημους· άμφότερο· δέ άσπάζονται τδν 
πλανήτην βίον καί φεύγουτι τούς άφόρους τόπους ώς 
μη ευρίσχοντες έχει αρκετή/ τροφήν. Δ’.αχειμάζοντες 
πάντοτε κατά την Αφρικήν και τή/Αίγυπτο·/, έ.τις-ρέ- 
φουσι περί τάς άρχάς του εαρος ε·ς τήν Εύρώπην, 
και κατοιχούσι κατά ζεύγη, ώ; καί αι χελιδόνες, είς 
τάς αυτας φωλεάς, εάν τάς ευρωσίν. Αξιοθαύμαστος 
είναι η μέριμνα δι’ή; ανατρέφουν τούς νεοσσούς των. 
Εως ου πεταξωσιν έλευθέρως, τούς φέρουσιν επί τών 

πτερύγων των, τούς προστατεύουσι μέ γενναιότητα, 
καί δεν χωρίζονται απ’ αυτών είμή άφου ήλικιωθώσι. 
Τοίαυτη δέ καί τοσαύτη ή φιλοστοργία των, ώστε 
πολλσκίς περικυκλωθέντε: άπδ φλόγας μεγάλης πυρ- 
καϊας, προετίμησαν νά συμφλεγώσΐ μετά τών μικρών 
αυτών, παρά νά φύγωσι χωρίς νά τά σώσωσιν. ’Αλλά

ΠεΛαργό^
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τή* προς τού; νεο-τούς ταύτην στοργήν, ?χουσι 
και άλλην πολύ θαυμασιωτέρα? τήν προς ιούς άσΘε-' 
νεΐς χαΐ τούς γέροντας πελαργούς* τούς περιθάλπου-ι 
καί τούς περιποιούνται μετ’ έπιμελείας σπάνιάς, ζαί 
χομίζουσι προθύαως τροπήν προς αύτούς.

'Οσάκις δέ πρόκειται:^μεταναστεύσωσιν άο’ ένος 
εις άλλον τόπον, συνέρχονται εις πεδιάδα, καί έκεΐθεν 
αφίπτανται συναγέλα στίζως-

Σημειωτέον ότι και το προζείμενον ξυλογράφημα 
λευκού πελαργού εχ’Ρ'ζχθηύπο μαθητου τού Ελληνί 
κοΰ Πολυτεχνείου, τού Κωνσταντίνου Ψυλλιάκου. 

41ΑΦ0ΡΑ.
ΕΥΡΕΣΙΣ ΑΡΧΑΙΟΥ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. ‘Ο 

Ωριγένης, δ ακάματος έκείνος εκκλησιαστικός συγ- 
γραφεύς τής γ'. έκατονταετηρίδος, εϊχε γράψει, ώς 
λέγεται, έξακισχίλια συγγράμματα, έμπεριλαμβανο- 
μένων τών διδαχών και των επιστολών του, αλλά 
τά πλεϊστα άπωλέσθησαν. Ενός εξ αύτών. οιαίρου 
μενού εις βιβλία δέκα, πραγματευόμενου δέ περί τών 
αιρέσεων, καί θέλοντος ν’ απόδειξη ότι οί χριστια 
νοΐ αίρεσιάρχαι ήρύσθησαν τά δόγματά των έκ τών 
αρχαίων φιλοσόφων, έν μόνον βιβλίον, τό πρώτον, 
έ^ωζετο, καί ήτον γνωστόν υπό τόν τίτλον: Τά γι 
Λοσοφοΰιιενα. Αλλα μεταξύ τών χειρογράφων όσα 
έν 1842 μετεκόμισαν έκ τού 'Αγίου 'Όρους, έκ 
Κωνσταντινουπόλεως καί άλλαχόθεν ο ήμετερος δμο- 
γενής Κ. Μίνας Μινωίδη.-, εύρέθησαν καί τού συγ 
γράμματος τούτου τά επτά τελευταία βιβλία, πε- 
ριεργοτάτας περιέχοντα ειδήσεις στερί τών αρχαίων 
ηθών καί φιλοσοφημάτων, καί έξεδόθησαν υπό του 
Κ. Μίλλερ, βιβλιοθηκάριου τής έθν. συνελεύσεως.

Μεταξύ τών ανεκδότων χειρογράφων τούτων, 
δι’ cbv ό Κ. Μίνας έπλούτισε τήν Γαλλίαν, υπάρχει 
έν πολυτιμώτατον τού Φιλοστράτου « περί Γυμνα
στικής », άλλο του Γαλανού « περί ’Οστεολογίας ■>, 
καί άλλα διάφορα, ούχί ΟΛίγωτέρου λόγου άξια.

ΒλΣ1<\ΝΐΑ ΟΦΕΩΣ. Εσχάτως, ε?ς πλατείαν 
τινα τής Α/.γερίας^ πλήθος πολύ συνεθλίβετο περί 
τινα τών βζσκαινόντων τούς όφεις, δστις άνανασύρας 
από τον σακκο·/toj πολλούς τοιοότου;, καί καθήσας 
κατά γήί» μετ’αύτών άπαγγέλλων προ^ευχάς 
τάς οπό:®; ήκουον μέ φόβον δεισιδαιμονίας οί περ ε· 
©τώτ,ς· διότι οί βασζαίνοντες τούς όφεις θεωρουνται 
ώς μάγοι Μεταξύ των ερπετών τουτ-./ν ύπήρχον καί 
μικρά, μεγαλα, καί μακρά, καί βραχέα, άλλα 
μέν, κατά τό φαίνόμένον, άβλαβή, αλλά δέ έπίζίν- 
δυνα. <) θαυματοποιός λαμβάνων άλληλοδιαδόχως 
Τΐζ '>'j ά, ποτέ μεν τά έτύλισσε περί τόν λαι
μόν καί τ°ύ- βίαγίονα:, ποτέ δέ” τά διέτασσε νά 
δαγκάνω^ 7/ ·'’ Γ·. τήν γλώσσαν, ή καί τα βλέφα
ρά του Μετά πάσαν δ= τοιαύτην δοκιμήν, τό πλήθος, 
έκστακτ-.χόν κ^ΐ επευφημούν, μετεβίβαζεν εις τούς 
πόδας του δοβούχο^ μέρος τών πεοιε/ρμένων εις τό 
βαλάντιόν του.

Αλλ/ ένώ ή προσοχή όλων εϊχε προσηλωΟή εις

τινα τερατουργιαν περιεργοτέραν τών άλλων, ε[ς τών 
μεγαλητέρων όφεων, αναπαυόμενος εως τότε, . ;§ιήλθε 
π).ησίον τών γυμνών ποοών τών χα_ΐϊάν*οω'ν άνδρών 
καί γυναικών, καί διευθύνθη ^ρ’πών προς τήν όδόν. 
Άπαντήσας δέ ζυνάριον ωρμησεπρός τήν κοιλίαν του, 
καί συσπειραθείς περί τό σώμα του, ανύψωσε τήν κε
φαλήν απέναντι τών ώτίων του κυναριου, τό όποιον, 
στρεφόμενον τα/έως περί εαυτό, εβαΰξε ζητών βοή
θειαν* αλλά κανείς δέν έτόλμα νά το συνδράμη. Ό 
θαυματοποιός όμως, μαθών τό συμβάν, έτρεξε πρός 
τόν κίνδυνον, καί χωρίς νά έγγίση διόλου τό έρπετόν, 
έπρόφερε λέξεις, τινάς, ακτίνες μόναι ηρκεσαν νά τό 
πείσωσι νά έζτυλιχθή ολίγον κατ’ ολίγον. Μετά ταύ- 
τα έξαπλωθέν κατά γήο συνελήρθη άπό τόν κύριόν 
του άνευ τής έλαγίστης άντιστάσεως.

ΙΙερί τών βασκαινόντων τούς οφεις καί τής κατά 
τήν ’Ασίαν μαγείας, έγραψε πρό πολλού ή Πανδώρα 
έν τώ 1Γ . φυλλαδίω αυτής.

ΚΟΥΑΚΕΡΟΙ. ’Εντός τής άμάξης δΓ ής ποτέ 
μετέβαινον άπό τών αρκτικών παραλίων τής Γαλλίας 
εις Παρισίους, ή σαν καί τρεις Κουακεροι, κομβωμένοο 
μέγρι πώγωνος, καί σιωπηλοί. Καταβάντες εις μικρόν 
•χωρίου διά νά προγευθώμεν, έ-ητησα.υεν, ε·/ω μέν έψη· 
τόν, αύτοί δέ τ?ιον. Άλλ ή ξενοδόχος, ώς γυνή δόκιμος 
έφερεν εις εμέ μέν έψητόν καί τ<ιον, ε·ς έζείνους δέ 
τέϊον καί έψητόν. Τό εύουές τούτο στρατήγημα έχρη- 
σίμευεν εις το νά αύξηση τά είσοδήματά της. Εις μά- 
την είπομεν εις αύτήν ότι ή όρεξίς μας άπέκρουε τό 
επιμέτρου -τούτο* αύτη δεν ηθελησε κατ ούοενα τρόπον 
νά ΰπακούση Απορών τι να πραξο), ες·ύεψσ τους οφθαλ
μούς πρός τούς κομβωμένους συμπότας μου, έγων 
άπόφασίν νά μίμηθώ τήν φρόνησίντων κατά τήν δυσ
χερή εκείνην περ'στασιν καί αύτοί μέν έπιον τό τέϊόν 
των, εγώ οέ ζατεβ.ό’χθ-.σα τό έψητόν μον· Μετά ταύτα 
έπρόσφερον εις τήν ξενοδόχου μόνην τήν τιμήν τού τείου, 
των, έπλήρωσα δέκαί εγώ, κατά τό άξιομ·μητον αύτών 

τίαήν τ=ΰ έψηξοΒ μου. Ή ξενο. . 
δό/ος έφώναξε, έσύριξε, απεβα?ε τά χρήματά μας, 
£πιαένοι>σα νά πληρωθή ζαί τό έπίμετρον. —-’Αδελ
φή,' είτεν ό σκυθρωπότερος καί ισχνότερος έν ταυτώ 
τών άλλω^, θέλεις τά χρήαατά σου

—. 'Οχι, άνέζραξεν ή ξενοδόχο;, δεν τά θέλω.
Ό καλός σου Κουάχερος τά έπανεφερεν αμέσως ει'ς 

τό βαλαντίου του, έκόμβωσε τό τε/ευταΐον κομβίον 
τού έπενδυτου του, έση·ζώθ·/ι, ζαί ακολουθούμενος άπό 
τούς δύω συντρόφους του οίτίνες, μιμηθέντ-ς τό πα- 
οάδειγμά του, έτοποθέτησαν τά φραγ^σ των εις πήν 
Γ.ρώτην θέσιν των, έξήλθε τού ξενοδοχείου. Δέν ήτο 
άοα αξιομίμητου καί τό παράοειγμα τ>ύτο; Εκομβωσα 
λοιπόν καί εγώ τόν επενδυτήν μου, έβαλον εις τό θυλά
κων μου τά χρήματά μου καί ήζολουθησα καταπόδας 
τούς'συνοδοιπόρους μου Η ξενοδόχος μάς ίξεκυόφει μέ 
τάςφωνάςτης* άλλ’ούδείς τών Κουακέρωυ μου^ έ'ς·ρε- 
ώε τό πρόσωπον, ουδε'-ς συνεστειλε τά; °?ρύς του. 
’Ανέβημεν εις τήν άμαξαχ ζαί σιωπή βαθύτατη έπε- 
κςάτησεν έπί πολλήν ώραν. ’Επί τέλους ό πρεσβύτερος 
άνοίξας τό στόυ,α ήρωτησεν* ■—■ άοελφει, ποια είναι ή 
σημερινή τιμή· του λουλακίου εις Λονδίνο/; Ν. Δ.


